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Аннотация
Познакомьтесь с Джейн. Недавно она приехала в Бирмингем,

штат Алабама, и теперь выгуливает собак в Торнфилд-Эстейтс –
частном районе с блестящими внедорожниками и скучающими
домохозяйками. В месте, где никто не заметит, если Джейн
заприметит выброшенные безделушки или снимет украшения с
туалетных столиков своих обеспеченных клиентов. Где никому не
придет в голову спросить, настоящее ли ее имя – Джейн.

Удача изменяет ей, когда она встречает овдовевшего Эдди
Рочестера, одного из самых загадочных жителей Торнфилд-
Эстейтс. Джейн видит в нем возможность. Ведь Эдди не только
богат, задумчив и красив, он может предложить ей защиту, о
которой она всегда так мечтала.

Но чем сильнее разгораются их чувства, тем неустаннее ее
преследует легенда о Беа, амбициозной и успешной красавице,
канувшей на дно озера. Как у нее, обычной Джейн, получится
когда-либо соответствовать таким требованиям? И сможет ли



 
 
 

она завоевать сердце Эдди до того, как ее прошлое – или его –
настигнет их?
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* * *

 
Посвящается маме, которая, к счастью,
совсем не похожа на матерей,
описанных в этой книге

Всегда есть две смерти: настоящая и та,
о которой людям известно.

Джин Рис, «Антуанетта»



 
 
 

 
Часть I
Джейн
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ФЕВРАЛЬ
 

Погода для прогулки сегодня выдалась самая дерьмовая
из всех возможных.

Дождь льет все утро, из-за чего моя поездка из Сен-
тер-Пойнта в Маунтин-Брук превращается в сущий кошмар.
Когда я выхожу из машины на подъездной дорожке Ридов,
мои джинсы тут же намокают снизу, в кроссовках начинает
хлюпать, и я оставляю мокрые следы на мраморном полу в
фойе.

Миссис Рид, удерживающая на поводке своего пса по
кличке Медведь, делает чересчур сочувствующее лицо, что-
бы показать, насколько неловко ей посылать меня под дождь
этим понедельничным утром. Вот что важно – выказать свое
сочувствие, но все равно ждать исполнения работы.

Выгуливая собак в районе Торнфилд-Эстейтс почти це-
лый месяц, я определенно поняла одно: самое главное – со-



 
 
 

здать видимость.
Миссис Рид только с виду сочувствует. Она выглядит так,

словно ей абсолютно не нравится мысль, что я должна вы-
гуливать ее колли, Медведя, в такой холодный и ненастный
день в разгаре февраля. Кажется, ей на самом деле не напле-
вать на меня как на личность.

На самом деле, конечно, ей плевать, и это нормально.
Правда. Не то чтобы мне на нее не наплевать – тут все вза-
имно. Поэтому я улыбаюсь, одергивая низ своего плаща цве-
та хаки.

– Готова ко всему, – говорю я ей, принимая поводок Мед-
ведя.

Мы стоим в парадном вестибюле дома Ридов; слева под-
пирает стену огромное, обрамленное в раму зеркало, в кото-
ром отражаемся мы с миссис Рид и Медведь, который уже
рвется к двери; там же – видавший виды деревянный стол,
на котором красуется чаша с сухой ароматической смесью,
а также пара бриллиантовых сережек-колец, небрежно бро-
шенных сюда миссис Рид прошлым вечером, когда она вер-
нулась после посещения какого-то благотворительного ме-
роприятия. Я обратила внимание, что благотворительные
мероприятия среди жителей этого района очень популярны,
хотя мне так и не удалось понять, для чего они на самом деле
собирают деньги. Приглашения, которые я замечала лежа-
щими на журнальных столиках или прикрепленными к двер-
цам холодильников магнитами, содержали в себе винегрет



 
 
 

из призывов к добродетели. Дети, избитые женщины, без-
домные, обездоленные – все это различные эвфемизмы для
слова «бедные». Неизвестно, что миссис Рид поддерживала
прошлым вечером, но это еще одна вещь, которая меня на
самом деле не волнует.

И я не позволяю себе задержать взгляд на серьгах.
Ощущая гладкий поводок Медведя в своей ладони, я сла-

бо машу миссис Рид на прощание и выхожу на широкое пе-
реднее крыльцо. Старые кроссовки тут же слегка разъезжа-
ются на окрашенном цементе, скользком от влаги. Услышав,
как за спиной закрылась дверь, я невольно погружаюсь в
мысли о том, чем займется этим утром миссис Рид, пока я
буду выгуливать ее собаку. Выпьет еще чашечку кофе? За-
кусит «Ксанаксом»?1 Распланирует очередную благотвори-
тельную акцию?

Или, быть может, какой-нибудь торжественный завтрак по
сбору средств для детей, не умеющих ходить на яхте.

Дождь немного стихает, но утренний холод никуда не ухо-
дит, и я  жалею, что не захватила перчатки – руки выгля-
дят ободранными и потрескавшимися, костяшки сильно по-
краснели. На коже между большим и указательным пальца-
ми правой руки виднеется светло-розовый ожог – памятный
подарок, полученный в последний день моей работы в ко-
фейне «Жареное зерно» в Маунтин-Брук-Виллидж. Я напо-

1  «Ксанакс»  – наркотик, лекарство, призванное лечить депрессии, неврозы
и т. д. (Здесь и далее прим. пер.)



 
 
 

минаю себе, что выгуливать собак – отстойное занятие, но,
по крайней мере, оно не грозит получением ожогов второй
степени.

Медведь натягивает поводок, желая обнюхать каждый
почтовый ящик, мимо которого мы проходим; я позволяю
ему тащить меня за собой, больше размышляя о домах и
о районе, чем о своем подопечном. За каждым из этих элит-
ных особняков находится покрытый густой травой двор, так
что вряд ли вообще кому-то из жильцов может понадобить-
ся выгул собак. Но слово «нужда» не подходит здешним лю-
дям. Здесь уместна лишь «прихоть».

Вот для чего все эти дома.
Миссис Рид живет вдвоем с мужем на Магнолия-Корт, в

доме с восемью ванными комнатами и семью спальнями, с
официальной гостиной и семейным кабинетом, с комнатой
отдыха наверху и «кабинетом для джентльменов». Насколь-
ко я могу судить, каждый дом в Торнфилд-Эстейтс похож на
этот. Мне удалось побывать уже в четырех таких, потому что,
само собой, как только кто-то из соседей нанимает человека
для выгула собак, всем остальным тут же нужно – хочется –
того же. Для Ридов я выгуливаю Медведя, а теперь взяла на
себя заботу и о далматинце по кличке Мэри-Бет – питомце
семьи Макларенов с Примроуз-лейн. Есть еще живущие на
Оуквуд Кларки со своими ши-тцу Майором и Полковником,
а Трипп Ингрэм с Мейпл-уэй недавно нанял меня выгули-
вать лабрадора его покойной жены – Харпера.



 
 
 

В общем, это неплохая работенка, уж получше, чем
в «Жареном зерне». Здесь люди по-настоящему смотрят мне
в глаза, потому что хотят доказать себе, что не являются му-
даками, раз напрямую обращаются к «помощнику» по име-
ни. «Джейн – почти как член семьи», – вероятно, говорит
миссис Рид другим дамам в загородном клубе, и все они из-
дают жеманные звуки согласия и выпивают еще по одной
«кровавой Мэри».

Мои кроссовки поскрипывают, пока я иду по тротуару,
погруженная в мысли о своей квартире, о том, что потолок,
наверное, снова протекает в том самом месте на кухне, где
темнеет пятно, чуть более грязно-серое на фоне остально-
го грязно-серого цвета. Это дешевая квартира не в самой
ужасной части города, но порой мне кажется, что я живу
в маленькой бетонной коробке и от серого цвета никуда не
деться, как ни украшай комнату плакатами из «Таргета» или
красивыми покрывалами, выбранными в благотворительных
магазинах.

В Торнфилд-Эстейтс нет ничего грязно-серого. Трава
здесь всегда зеленая, вне зависимости от времени года, и
в каждом доме цветочные горшки, или наружные ящики для
растений, или огромные цветущие кусты. Жалюзи ярко-жел-
тые, темно-синие, бордовые, изумрудно-зеленые. Если где-
нибудь и встречается серый цвет, то приглушенного тона и
элегантный – цвет голубиного крыла, как однажды назвала
его при мне миссис Рид. Даже в такой дождливый день, как



 
 
 

сегодня, здесь постоянно кипит работа газонокосильщиков,
чистильщиков ковров, по подъездным дорожкам туда-сюда
снуют фургоны с персоналом для ведения домашнего хозяй-
ства.

Медведь останавливается у бордюра, чтобы помочиться,
и я свободной рукой откидываю капюшон с головы. От это-
го движения холодная дождевая вода стекает по моей шее;
дождевик старый, шов с левой стороны порван, но я не могу
заставить себя купить новый. Это расходы, без которых, ка-
жется, можно обойтись, и иногда я задаюсь вопросом, заме-
тил бы кто-нибудь из здешних жителей, пропади у них ста-
рый плащ. Слишком большой риск, напоминаю я себе, но все
равно трачу целых две минуты на фантазии о том, как иду
по этому району в чем-то элегантном и красивом, в чем-то,
способном укрыть меня от холодных струй дождя. В чем-то
вроде куртки от «Берберри», которую миссис Кларк повеси-
ла у двери на прошлой неделе.

Даже не думай об этом.
Вместо этого я вспоминаю о бриллиантовых сережках

миссис Рид: если бы обе пропали, пожалуй, это выглядело
бы подозрительно, но одна?.. Одна могла бы запросто упасть
со стола и быть втоптанной в ковер в загородном клубе. Или
заваляться где-нибудь в кармане.

Медведь останавливается, чтобы обнюхать очередной
почтовый ящик, но я тащу его дальше, направляясь к свое-
му любимому дому. Он находится в конце тупиковой улицы



 
 
 

и расположен дальше от дороги, чем другие здания. Кажет-
ся, это один из немногих домов, вокруг которых не снуют
люди; двор такой же зеленый, как и другие лужайки по со-
седству, но менее ухоженный, а красивые фиолетовые кусты,
цветущие перед домом, разрослись слишком сильно, засло-
няя собой окна на первом этаже. Это самый большой и вы-
сокий дом в округе: два просторных крыла тянутся по обе
стороны от основного строения, два дуба стремятся ввысь на
лужайке перед входом. Здание явно старше, чем другие до-
ма по соседству, и, вероятно, оно первое, возведенное здесь.
Однообразие фасадов в Торнфилд-Эстейтс приводит к тому,
что в итоге все дома сливаются воедино. Мне это нравится –
лучше уж одна сплошная красота, чем унылая монотонность
моей части города, – но есть что-то такое в этом доме, оди-
ноко стоящем в конце глухого тупика, что каждый раз при-
тягивает к нему.

Я выхожу с тротуара на середину дороги, чтобы получше
все рассмотреть. В этой части района всегда так тихо, что
мне даже не приходит в голову, что стоять посреди дороги
не самое безопасное занятие.

Я слышу звук мотора раньше, чем замечаю машину, но
даже тогда не двигаюсь с места. Позже я буду вспоминать
этот момент и гадать, было ли это предчувствием, не полу-
чилось ли так, что все события в моей жизни вели меня к
этому самому месту, к этому самому дому.

К нему.
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Почти все автомобили в Торнфилд-Эстейтс одинаковы и

являются какой-то моделью роскошного внедорожника. Это
практически аналоги домов на колесах – невероятно доро-
гие и чрезмерно большие. В последнее время я редко обра-
щаю на них внимание, просто машинально отмечаю, что по
улицам регулярно проезжают танки цвета шампанского или
ночного неба.

Но машина, вылетевшая по подъездной дорожке моего
любимого дома, не внедорожник. Это спортивная машина
старой модели, с рычащим мотором, цвета алого карамель-
ного яблока, яркая, как кровоточащая рана на фоне пасмур-
ного дня.

Медведь лает, пританцовывая на задних лапах, и я пыта-
юсь убраться с дороги, но пальцы запутываются в поводке, а
бампер машины стремительно приближается.

Асфальт скользкий от дождя, и, возможно, именно это ме-
ня и спасает: отступая, я поскальзываюсь и падаю, ударив-
шись о землю так сильно, что клацнули зубы. Капюшон на-
крывает лицо, так что я не вижу ничего, кроме брезента цве-
та хаки, но слышу визг тормозов, а затем слабый скрежет ме-
талла. Медведь лает, лает и лает, нервно прыгая, а кожаный
поводок впивается в запястье, заставляя меня морщиться от
боли.



 
 
 

– Господи Иисусе! – раздается мужской голос, и я наконец
решаюсь отбросить капюшон с лица.

Задняя часть этого великолепного автомобиля теперь
упирается в один из причудливых уличных фонарей, распо-
ложенных вдоль дороги. Скорость была невысокой, но ма-
шина такая легкая, что металл смялся, как бумага, и у меня
внезапно пересыхает во рту, а сердце тяжело бьется в груди.

Дерьмо, дерьмо, дерьмо. Такая машина стоит больше, чем
многие люди зарабатывают за год. При работе в кофейне мне
потребовалась бы целая вечность, чтобы накопить хотя бы на
первый взнос за что-то подобное, а теперь машина серьезно
испорчена, потому что я глазела на дом этого парня, стоя
посреди улицы.

Я наконец заставляю себя взглянуть на мужчину, который
вышел из машины и теперь стоит, закинув руку на водитель-
скую дверь. Он не похож на других мужчин, которые встре-
чаются в Торнфилд-Эстейтс: те носят рубашки поло и брюки
цвета хаки и даже самые молодые и подтянутые из них об-
ладают какой-то мягкостью форм – безвольные подбородки,
животы, нависающие над дорогими кожаными ремнями. В
этом же человеке нет ничего безвольного или обвисшего. Он
одет в джинсы и ботинки, с виду потрепанные, но я-то знаю,
что они недешевые. Вся одежда на нем выглядит дорого, да-
же помятая белая рубашка на пуговицах.

–  Вы в порядке?  – спрашивает он, делая шаг ко мне.
Несмотря на дождь, на мужчине надеты очки-авиаторы, и



 
 
 

я вижу в них свое отражение – бледный овал лица на фоне
темно-зеленого капюшона.

А когда он снимает очки и небрежно вешает их, заце-
пив дужкой за воротник рубашки, я вижу, какие пронзитель-
но-синие у него глаза. Три морщинки появляются на его пе-
реносице; на меня давно никто не смотрел с такой искренней
заботой, и это кажется мне привлекательней хорошей одеж-
ды, великолепной машины, идеального телосложения.

Я киваю ему, поднимаясь и дергая за поводок Медведя,
чтобы подтянуть поближе.

– В порядке, – отвечаю я. – Мне не следовало стоять на
дороге.

Уголок его рта приподнимается, и на щеке появляется
ямочка.

– Мне не следовало срываться с подъездной дорожки, как
адской летучей мыши.

Он наклоняется и коротким движением почесывает Мед-
ведя между ушей. Пес ластится к его руке, высунув язык.

– Полагаю, вы и есть тот самый новый помощник по выгу-
лу собак, о котором все вокруг говорят, – произносит муж-
чина.

Я откашливаюсь, щеки внезапно вспыхивают.
– Да, – отвечаю я. Мужчина в ожидании смотрит на ме-

ня. – Джейн, – выпаливаю я. – Ну… Меня зовут Джейн.
– Джейн, – повторяет он. – В последнее время здесь не

часто встретишь девушек по имени Джейн.



 
 
 

Я не спешу рассказывать, что это даже не мое настоящее
имя, а имя мертвой девушки из моей прошлой жизни. Мое
настоящее имя звучит не менее скучно, но встречается еще
чаще, чем Джейн.

– Я Эдди. – Мужчина протягивает мне руку, и я пожимаю
ее, горько отмечая, какая влажная, должно быть, у меня ла-
донь, да еще и чуть пониже большого пальца перепачканная
грязью с дороги.

– Мне тоже в последнее время встречается не так уж мно-
го мужчин по имени Эдди, – отвечаю я, и он смеется. От
этого глубокого, согревающего смеха у меня бегут мурашки
по спине.

Возможно, именно поэтому в ответ на приглашение Эдди
зайти к нему на чашечку кофе я соглашаюсь.

 
– 3 —

 
Вблизи дом еще более впечатляющий, чем с улицы. Вход-

ная дверь изгибается аркой высоко над нами – отличитель-
ная черта всех здешних домов, огромные двери. У  Ридов
двери в ванную не ниже двух с половиной метров в высоту,
что придает даже самым маленьким комнатам величествен-
ный и важный вид.

Эдди пропускает нас с  Медведем внутрь, и пес тут же
отряхивается, разбрызгивая капли воды по мраморному по-
лу.



 
 
 

– Медведь! – восклицаю я и одергиваю его за ошейник, но
Эдди только пожимает плечами.

– Полы ведь высохнут быстрее тебя, а, здоровяк? – Одарив
пса очередным поглаживанием, он жестом приглашает меня
следовать за собой по коридору.

По правую руку стоит тяжелый стол – еще больше мра-
мора, больше кованого железа – с замысловатой цветочной
композицией на нем, и, проходя мимо, я провожу пальцем
по лепесткам ближайшего цветка. Они прохладные и шел-
ковистые, чуть влажные на ощупь, значит, цветы настоящие.
Мне становится любопытно, неужели Эдди – или его жена,
давайте будем реалистами, – обновляет букет каждый день?

Коридор ведет в просторную гостиную с высокими потол-
ками. Я ожидаю увидеть интерьер как у Ридов, весь в ней-
тральных оттенках, но мебель здесь подобрана яркая и удоб-
ная: пара диванов цвета темной клюквы, три кресла с откид-
ными спинками и ярким рисунком – узор на всех разный, но
все вместе смотрится отлично. На светлых деревянных по-
лах несколько ковров, тоже пестрых. Два высоких торшера
отбрасывают на пол лужицы теплого золотистого света, а ка-
мин обрамлен встроенными книжными полками.

– У вас есть книги, – говорю я, а Эдди останавливается и
поворачивается ко мне, засунув руки в карманы и приподняв
брови.

Кивком я указываю на полки, забитые книгами в твердом
переплете.



 
 
 

– Просто… во многих домах есть такие полки, но обычно
на них нет книг.

У Ридов на встроенных полках стоит несколько фотогра-
фий в рамках, какие-то вычурные вазы, в остальном они про-
сто пустуют. Кларки предпочитают фарфоровые тарелки на
маленьких подставках с причудливой серебряной чашей.

Эдди все смотрит на меня, и я не могу понять выражение
его лица.

– Вы наблюдательны, – произносит он наконец.
Я не уверена, комплимент ли это, и внезапно начинаю жа-

леть, что вообще заговорила. Внимание переключается на
стену с окнами, выходящими на задний двор. Как и перед-
няя лужайка, он выглядит немного более неряшливым, чем
дворы по соседству: трава здесь выше, кусты не подстриже-
ны, но это смотрится красивее, чем типовые газоны. Двор
примыкает к лесу, высокие деревья тянутся к серому небу.

– Мы купили землю за этим участком, чтобы не приходи-
лось любоваться задней стеной чужого дома, – поясняет Эд-
ди, проследив за направлением моего взгляда. Он все еще
держит ключи от машины, и они позвякивают в его руке. Как
по мне, это нервное бренчание не вяжется с остальным его
образом.

Я думаю о том, что Эдди только что сказал – мы. Огор-
чаться тут глупо. Конечно, у такого мужчины есть жена.
В Торнфилд-Эстейтс нет одиноких мужчин, кроме Триппа
Ингрэма, да и тот вдовец. В таких местах холостяки не жи-



 
 
 

вут.
– Красиво, – говорю я Эдди. – Уединенно.
Одиноко, в то же время думаю я, но оставляю эти мысли

при себе.
Прочистив горло, Эдди отворачивается от окна и идет на

кухню. Я следую за ним, волоча за собой Медведя, вода с
моего плаща капает на пол.

Размерами кухня не уступает другим помещениям в этом
доме: огромный холодильник из нержавеющей стали, кухон-
ный островок из темного гранита и красивые шкафчики кре-
мового цвета. Кажется, все блестит, даже сам хозяин, оста-
новившийся перед кофейной машиной, чтобы заправить в
нее капсулу.

– Какой кофе предпочитаете? – интересуется он, стоя ко
мне спиной, и я присаживаюсь на краешек табурета, не вы-
пуская из руки поводок Медведя.

– Черный, – отвечаю я. По правде говоря, не очень люблю
черный кофе, но в любом кафе он всегда самый дешевый,
так что это уже привычка.

– Вижу, вы крепкий орешек.
Эдди посылает мне улыбку через плечо, блеснув голубы-

ми глазами. Щеки у меня вновь вспыхивают. Женат, напо-
минаю я себе, но, когда Эдди протягивает мне чашку кофе,
бросаю взгляд на его руки. Тонкие пальцы, ухоженные, с тем-
ными волосками возле костяшек.

И никакого кольца.



 
 
 

– Что ж, расскажите мне о себе, Джейн – помощник по
выгулу собак. – Эдди отворачивается, чтобы сделать кофе и
себе. – Вы из Бирмингема?

– Нет. – Я дую на поверхность своего напитка. – Я роди-
лась в Аризоне и до прошлого года жила в основном на За-
паде.

Правда, но относительная: мой любимый способ расска-
зывать о своем прошлом новым знакомым.

Забрав свою кружку с подставки кофейной машины, Эд-
ди поворачивается ко мне и опирается спиной о кухонную
тумбу.

– Как же вы здесь оказались?
– Мне хотелось чего-то нового, а здесь живет мой школь-

ный друг, который предложил свободную комнату.
В плетении лжи есть своя хитрость – нужно добавлять к

ней правду, хотя бы частичку. Это зацепит людей, а также
подкрепит остальную ложь.

Мне хотелось чего-то нового. Это правда, ведь я убегала
от чего-то старого.

Школьный друг. Парень, с которым я познакомилась в дет-
ском доме после того, как моя последняя история с прием-
ной семьей закончилась плохо.

Кивнув, Эдди делает глоток кофе. Я борюсь с желанием
поерзать на стуле, спросить, какого черта он привел меня в
свой дом, чтобы поболтать, где его жена, почему он не на ра-
боте или куда там он так спешил этим утром. Но Эдди, ка-



 
 
 

жется, нравится просто сидеть со мной на кухне, пить кофе и
разглядывать меня, словно он разгадывает какую-то загадку.
Я не могу избавиться от ощущения, что сегодня утром раз-
била голову на дороге и попала в какую-то альтернативную
вселенную, где богатые красивые мужчины, похоже, интере-
суются мной.

– А вы? – спрашиваю я. – Вы родом из Бирмингема?
– Моя жена была оттуда.
Была. Я удерживаю в уме это слово, это напряжение.
– Она, э-э… Она выросла здесь, хотела вернуться, – про-

должает Эдди, и его пальцы барабанят по кружке – то же
движение, которое я заметила ранее на улице.

Затем он ставит ее на стол и, скрестив руки на груди, при-
слоняется к кухонному гарнитуру.

– Вы проживаете в Маунтин-Брук? – спрашивает Эдди. Я
вскидываю брови, вызывая этим у него смех. – Вас пугают
мои вопросы? Похоже на допрос с пристрастием?

Возможно, кому-то так бы и показалось, но мне приятно,
что другой человек настолько интересуется мной – не фаль-
шиво и притворно, как миссис Рид, а искренне, по-настоя-
щему. К тому же я предпочла бы сидеть здесь, болтая и по-
пивая кофе в его великолепной кухне, чем выгуливать Мед-
ведя под дождем.

Мои пальцы скользят по жилке на мраморе.
– Ваши вопросы почти не пугают, – отвечаю я. – Разве что

на один балл по десятибалльной шкале.



 
 
 

– Один балл – это еще не страшно. – Эдди снова улыбает-
ся, вызывая щекотку вдоль моего позвоночника. Я улыбаюсь
в ответ, слегка расслабившись. – И, кстати, нет, я не прожи-
ваю в Маунтин-Брук. Квартира моего друга находится в Сен-
тер-Пойнте.

Сентер-Пойнт – это уродливый маленький городок в два-
дцати милях отсюда, когда-то входивший в пригород Бир-
мингема, а теперь превратившийся в пристанище магазин-
чиков и забегаловок быстрого питания. В нем еще остались
приличные кварталы, но в целом он кажется другой плане-
той по сравнению с Торнфилд-Эстейтс, и это отчетливо вид-
но по выражению лица Эдди.

– Черт, – произносит он, выпрямляясь. – Это довольно
далеко отсюда.

Это так, и моя паршивая машина, думаю, в таких поездках
долго не протянет, но все окупается возможностью оставить
позади уродливое окружение и наслаждаться этим местом с
его ухоженными газонами и кирпичными домами. Конечно,
было бы разумнее найти работу в Сентер-Пойнте, как сделал
Джон, но, едва переехав, я сразу же начала искать способы
сбежать оттуда.

Так что я не возражала против долгих поездок.
– В Сентер-Пойнте не так уж легко найти работу, – говорю

я.
Очередная полуправда. Мне предлагали работу: кассиром

в  «Доллар Дженерал» или в  «Уинн-Дикси», уборщицей в



 
 
 

спортзале «Сила без жира!», в помещении которого когда-то
располагался видеопрокат, – но это была не та работа, кото-
рую я хотела. Это не приблизило бы меня к мечте стать дру-
гим человеком.

–  А мой друг через знакомых помог мне устроиться в
местную кофейню «Жареное зерно», и там я встретила мис-
сис Рид. Ну, точнее, сначала я встретила Медведя.

При звуке своего имени собака завиляла хвостом, посту-
кивая им по основанию моего стула, в качестве напомина-
ния, что мне, вероятно, пора уходить, но Эдди продолжает
смотреть на меня, и я, похоже, не могу перестать говорить.

– Он был привязан снаружи, и я принесла ему воды. По-
видимому, я стала первой, на кого он не зарычал с тех пор,
как миссис Рид взяла его, и она поинтересовалась, выгули-
вала ли я когда-нибудь собак, и вот…

– И вот вы здесь, – пожав плечом, заканчивает за меня
Эдди. Движение элегантное, несмотря на его помятую одеж-
ду, и мне нравится, что на его губах играет нечто среднее
между улыбкой и ухмылкой.

– Да, – соглашаюсь я, и на мгновение он удерживает мой
взгляд. Глаза у него лазурные, но окаймленные краснотой,
щетина темнеет на фоне бледной кожи.

Дом выглядит ухоженным и чистым, но некоторое ощу-
щение пустоты в нем – и пустоты в глазах Эдди – напомина-
ет мне о Триппе Ингрэме. Я ненавижу выгуливать его соба-
ку, потому что приходится заходить в этот душный дом за-



 
 
 

творника, где время словно встало на паузу в ту секунду, как
умерла жена владельца. И тут я вспоминаю, что жена Трип-
па умерла не одна: всего полгода назад она вместе с лучшей
подругой погибла в результате происшествия с лодкой. В па-
мяти не отложилось имя подруги, потому что, честно гово-
ря, меня не очень интересовали старые сплетни, но теперь я
жалею, что не знаю его.

Была. Он сказал «была».
– Но я оторвал вас от работы, едва не задавив на дороге,

а потом вывел на болтовню, – говорит Эдди, и я улыбаюсь,
поигрывая кружкой в руках.

– Мне нравится болтать. Хотя можно было обойтись и без
угрозы для жизни.

Он вновь смеется, и внезапно мне не хочется никуда ухо-
дить, я бы с удовольствием осталась здесь и беседовала с Эд-
ди весь остаток дня.

– Еще чашечку? – предлагает он, и я отодвигаю кружку,
хотя выпила всего половину.

–  Нет, пожалуй, мне пора. Медведя нужно хорошенько
выгулять.

Эдди ставит свою кружку в маленькую раковину рядом
с кофеваркой. Наверное, такие есть во всех домах, потому
что, не дай бог, богатым людям придется сделать лишние три
шага, чтобы воспользоваться основной раковиной.

– Сколько собак вы выгуливаете в этом районе? – спра-
шивает он, когда я соскальзываю с табурета и тянусь за по-



 
 
 

водком Медведя.
– В данное время четырех, – отвечаю я. – То есть пятерых,

ведь у Кларков их две. Получается пять собак, четыре семьи.
– Не могли бы вы втиснуть в свое расписание и шестую?
Я замираю, а Медведь встает на ноги и потягивается.
– У вас есть собака? – спрашиваю я.
Эдди снова улыбается, на этот раз шире, и мое сердце со-

вершает кульбит в груди.
– Как раз собираюсь завести.

 
– 4 —

 
– С каких это пор у Эдди Рочестера есть собака?
Миссис Кларк – Эмили, как она попросила себя назы-

вать, – улыбается. Она всегда улыбается, наверное, чтобы по-
казать свои идеальные виниры, которые, должно быть, обо-
шлись в целое состояние. Эмили стройная, как миссис Рид,
и такая же богатая, но вместо очаровательных свитеров она
всегда носит дорогую спортивную одежду. Я не уверена, что
Эмили действительно ходит в спортзал, но она все время де-
лает вид, будто ждет начала занятий йогой. Сейчас в ее руках
кофейный термос с монограммой, где ярко-розовым шриф-
том на цветочном фоне выведена буква «Э», и я замечаю,
что даже с улыбкой взгляд Эмили остается жестким. Жизнь
в приемных семьях научила меня больше смотреть людям в
глаза, чем слушать речи. Рты хорошо лгут, но глаза выдают



 
 
 

правду.
– Он завел ее совсем недавно, – отвечаю я. – Кажется, на

прошлой неделе.
Я точно знаю, что это произошло на прошлой неделе, по-

тому что Эдди сдержал свое слово – он приобрел щенка ир-
ландского сеттера, Адель, на следующий день после нашего
знакомства. После этого я начала выгуливать ее и, видимо,
попалась на глаза Эмили, потому что этим утром она начала
разговор с вопроса: «Чью это собаку ты вчера выгуливала?»

Эмили вздыхает и качает головой, уперев кулак в узкое
бедро. Солнечный свет играет на ее кольцах, отбрасывая
множество маленьких радуг на белые кухонные шкафчики;
у Эмили много таких колец, так много, что все сразу и не
поносишь.

Так много, что Эмили не заметила, как одно из них, с
большим рубином, две недели назад пропало.

–  Может быть, это утешит его,  – говорит Эмили и на-
клоняется чуть ближе ко мне, словно делится секретом. –
Его жена умерла, – произносит она почти шепотом. На сло-
ве «умерла» ее голос становится практически неслышным,
словно стоит сказать это громче – и смерть тут же постучит-
ся в двери или что-то в этом роде. – Или, по крайней мере,
мы так думаем. Никто не видел ее уже полгода, так что с ней
точно что-то произошло.

– Я слышала об этом, – небрежно отвечаю я, будто сама
прошлым вечером по возвращении домой не искала в Ин-



 
 
 

тернете информацию о Бланш Ингрэм, не сидела в темноте
своей спальни, читая строки: «Также пропала и предполо-
жительно мертва Беа Рочестер, основатель торговой им-
перии “Сазерн-Мэнорс”».

И будто потом я не искала в сети мужа Беа Рочестер. Эд-
варда. Эдди.

Радость, расцветающая в груди по мере чтения статьи, бы-
ла темной и уродливой, той, что не должна была у меня воз-
никать, но я все равно не могла заставить себя сопереживать
утрате. Он свободен, она мертва, и теперь у меня есть повод
видеться с ним каждую неделю. Повод бывать в этом вели-
колепном доме, в этом великолепном районе.

– Это так грустно, – растягивая слова, продолжает Эмили,
очевидно, решив выложить мне все.

Ее глаза блестят. Сплетни здесь валюта, и она явно соби-
рается расщедриться.

– Беа и Бланш были вот так. – Скрестив указательный и
средний пальцы, Эмили демонстрирует их мне. – Они были
лучшими подругами. С самых, как говорится, пеленок.

Я киваю, как будто знаю, каково это – иметь лучшую по-
другу или сохранять отношения с кем-то с пеленок.

– У Эдди и Беа был дом на озере Смит, и Бланш с Триппом
часто ездили туда с ними. Но мальчики отсутствовали, когда
все случилось.

Мальчики. Словно речь идет о семиклассниках, а не о
мужчинах за тридцать.



 
 
 

– Я даже не знаю, почему они взяли лодку, ведь Беа не
очень любила такое развлечение. Вот Эдди оно нравилось,
но, держу пари, он больше никогда не сядет в лодку.

Эмили снова смотрит на меня, ее темные глаза слегка при-
щурены, и я понимаю, что она хочет от меня что-то услы-
шать или увидеть на моем лице шок или даже нарастающее
любопытство. Не очень-то весело распускать сплетни, если
на лице собеседника читается скука, вот почему я сохраняю
равнодушный вид, проявляя не больше интереса, чем если
бы мы говорили о погоде. Приятно наблюдать, как она пыта-
ется добиться от меня реакции.

– Все это звучит ужасно, – выдаю я.
Понизив голос, Эмили наклоняется еще ближе:
– Никто до сих пор толком не знает, что произошло. Лод-

ку обнаружили посреди озера, дрейфующей. Вещи Бланш
и  Беа по-прежнему лежали в доме. Полиция считает, что
они, должно быть, слишком много выпили и решили взять
лодку, но потом упали за борт. Или одна упала, а другая пы-
талась помочь ей. – Еще одно покачивание головой. – Это
очень, очень грустно.

– Точно, – соглашаюсь я.
На этот раз притворяться равнодушной немного сложнее.

Есть что-то в этом мысленном образе: лодка на темной во-
де, одна женщина тщетно пытается забраться на борт, другая
наклоняется, чтобы помочь ей, но тоже падает… Это никак
не отражается на моем лице, и потому улыбка моей собесед-



 
 
 

ницы теперь больше похожа на гримасу. Эмили как-то меха-
нически пожимает плечами, сообщая:

– Что ж, это известие огорчило всех нас, правда. Большой
удар для всей округи. Трипп сейчас в таких растрепанных
чувствах, но, я думаю, ты и сама это знаешь.

И снова я ничего не говорю. Растрепанные чувства –
наименее подходящее определение для того, что происходит
с Триппом. Как раз на днях он спросил, не смогу ли я упако-
вать для него вещи его жены, раз уж он сам не может заста-
вить себя это сделать. Я собиралась отказаться, потому что
считала гребаным кошмаром задерживаться в этом доме еще
на какое-то время, но Трипп предложил заплатить мне вдвое
больше, поэтому я взяла паузу, чтобы обдумать его предло-
жение.

Я просто смотрю на Эмили с вежливым выражением на
лице. Наконец она вздыхает и говорит:

–  В любом случае, если Эдди завел собаку, возможно,
это признак того, что он пытается жить дальше. Похоже, он
оправился от горя быстрее Триппа, но Эдди и не зависел от
Беа так, как Трипп от Бланш. Клянусь, тот парень не мог и
в туалет сходить без разрешения Бланш. Эдди с Беа так себя
не вел, но, бог свидетель, ее смерть его подкосила.

Темные волосы Эмили скользят по лопаткам, когда она
поворачивает голову, чтобы взглянуть на меня.

– Он был без ума от нее. Мы все.
Я сглатываю горечь, вспоминая фотографию Беа Роче-



 
 
 

стер, увиденную мной на ноутбуке. Она была ослепитель-
но красива, но и Эдди – привлекательный мужчина, гораздо
красивее большинства здешних мужей, так что неудивитель-
но, что они составляли прекрасную пару.

– Думаю, это была очень большая потеря, – произношу я.
Эмили наконец-то отпускает меня и собак, помахав ру-

кой.
– Меня может не быть дома, когда ты вернешься, так что

просто закрой их в клетке в гараже.
Я вывожу Майора и Полковника на прогулку и, конечно

же, по возвращении не обнаруживаю на месте внедорожни-
ка Эмили. Крохотные пушистые тельца собак дрожат от воз-
буждения, пока я запираю их в клетке. Майор и Полковник
самые маленькие из всех, кого я выгуливаю, и они, как мне
кажется, меньше всего получают удовольствие от физиче-
ских нагрузок.

– Разделяю ваши чувства, ребята, – говорю я им, задвигая
щеколду и глядя, как Майор забирается в собачью постель,
которая стоит больше, чем я зарабатываю за пару недель.

Вот почему я не испытываю больших угрызений совести,
снимая с его ошейника серебряный собачий жетон и пряча
его в карман.

 
– 5 —

 
– Ты до сих пор не внесла свою половину арендной платы.



 
 
 

Сидя на диване, я поднимаю взгляд. Я вернулась домой
всего десять минут назад и надеялась, что сегодня мы с Джо-
ном разминемся. Он работает офис-менеджером в местной
церкви плюс состоит в Молодежном музыкальном служении,
что бы это ни значило на самом деле, – я никогда не была
ярой прихожанкой, – и его график, к моей досаде, постоян-
но меняется. Это далеко не первый раз, когда я возвраща-
юсь домой и сталкиваюсь с Джоном на кухне, и вот он стоит,
прислонившись бедром к тумбе, с моим йогуртом в руке. Он
постоянно съедает мои продукты, сколько бы я ни подписы-
вала их своим именем или где бы ни пыталась спрятать их в
нашей, по общему признанию, крошечной кухне. Такое впе-
чатление, словно в этой квартире нет ничего лично моего,
поскольку Джон поселился в ней первым, а потом уже разре-
шил и мне пожить здесь. Он без стука распахивает дверь мо-
ей спальни, пользуется моим шампунем, ест мою еду, «одал-
живает» мой ноутбук. Джон тощий и низкорослый, какой-то
недомерок на самом деле, но иногда мне кажется, что он за-
полняет собой все пространство на наших общих шестиде-
сяти пяти квадратных метрах.

Еще одна причина, по которой я хочу выбраться отсюда.
Проживать с Джоном я планировала лишь временно. Бы-

ло рискованно возобновлять общение с кем-то, кто знал мое
прошлое, но я решила, что могу использовать квартиру Джо-
на как перевалочный пункт на месяц или, на худой конец, на
полтора, пока не решу, что делать дальше.



 
 
 

Но с тех пор прошло полгода, а я по-прежнему живу здесь.
Сняв ноги с кофейного столика, я встаю и роюсь в карма-

не в поисках пачки двадцаток, которую сунула туда днем по-
сле посещения ломбарда. Я не всегда сбываю с рук добытое
– в конце концов, сами по себе деньги никогда не имели для
меня значения, – мне больше приносит удовольствие обла-
дание вещью и уверенность, что никто не хватится пропажи.
Это дарит ощущение некоего выигрыша. Но доход от выгула
собак еще не в полной мере покрывает все мои расходы, по-
этому сегодня я вытащила одинокую бриллиантовую серьгу
миссис Рид из груды сокровищ на своем комоде. Пускай я
не получила за украшение сумму даже близкую к его истин-
ной стоимости, денег хватает на оплату моей половины этой
дерьмовой бетонной коробки.

Сунув деньги в свободную руку Джона, я притворяюсь,
что не замечаю его попытки задержать мои пальцы в своей
ладони. Я – еще одна вещь в этой квартире, которую Джон
присвоил бы при первой возможности, но мы оба делаем
вид, что не знаем этого.

– Как продвигается дело с выгулом собак? – спрашивает
Джон, когда я возвращаюсь на наш унылый диван.

В уголке его рта осталась капелька йогурта, но я не соби-
раюсь сообщать об этом. Вероятно, он проходит с этой ка-
пелькой весь день, и она засохнет, превратившись в корку,
которая отпугнет какую-нибудь девушку из Студенческого
баптистского центра, где Джон служит на добровольных на-



 
 
 

чалах несколько вечеров в неделю. Я уже чувствую солидар-
ность с ней, с этой незнакомой мне девушкой, с моей ду-
ховной сестрой по Смутному Отвращению к Джону Ривер-
су. Наверное, именно это вызывает у меня улыбку, когда я
сажусь обратно на диван, вытаскивая из-под себя старое аф-
ганское одеяло.

– Все отлично, на самом деле. У меня появилось несколь-
ко новых клиентов, так что работы хватает.

Джон скребет ложкой по стенкам пластиковой баночки с
йогуртом – моим йогуртом – и смотрит на меня сквозь тем-
ные пряди волос, свисающие на один глаз.

– Клиенты, – фыркает он. – Звучит так, будто ты прости-
тутка.

Только Джон может попытаться пристыдить девушку за
такое полезное занятие, как выгул собак, но я отмахиваюсь
от этого. Если все и дальше будет складываться так же хоро-
шо, скоро мне не придется жить здесь с ним. Скоро у меня
появится собственное жилье с моими собственными веща-
ми и моим собственным йогуртом, который я, черт возьми,
лично съем.

– Может, я и проститутка, – отвечаю я и беру пульт с ко-
фейного столика. – Может, именно этим я и занимаюсь на
самом деле, а тебе просто говорю, что выгуливаю собак.

Я поворачиваюсь на диване, чтобы взглянуть на Джона:
он по-прежнему стоит у холодильника, но теперь голова опу-
щена, а глаза настороженно следят за мной. Это побуждает



 
 
 

меня зайти еще дальше, и я продолжаю:
– Возможно, сейчас у тебя в кармане лежат деньги, полу-

ченные за минет, Джон. Что бы сказали на это баптисты?
Джон вздрагивает от моих слов и тянет руку к карману,

то ли чтобы коснуться денег, то ли чтобы попытаться скрыть
стояк, который у него наверняка возник, когда я сказала сло-
во «минет». Эдди не съежился бы от такой шутки, внезап-
но приходит мне в голову. Эдди бы рассмеялся. Его глаза
только ему присущим образом стали бы более яркими, более
голубыми, и все потому, что ты его удивила. Как случилось,
когда ты заметила, что у него есть книги.

–  Ты должна пойти со мной в церковь,  – произносит
Джон. – Можно пойти сегодня.

– Ты работаешь в офисе при церкви, – напоминаю я, – а
не в самой церкви. Не уверена, что мне будет полезно взгля-
нуть, как ты подшиваешь старые бюллетени.

Обычно я так открыто не грублю Джону из опасения, что
он может выгнать меня, так как формально квартира полно-
стью принадлежит ему, но сейчас ничего не могу с собой по-
делать. Наверное, так на меня повлиял тот день, проведен-
ный на кухне у Эдди; я много раз начинала все сначала и на-
училась распознавать предвестники перемен. Полагаю, уве-
рена, что мне недолго осталось жить в этой дерьмовой кле-
тушке с этим дерьмовым человеком.

– Ты стерва, Джейн, – угрюмо бормочет Джон, он выбра-
сывает пустую баночку из-под йогурта и, не сказав больше



 
 
 

ни слова, выскальзывает за дверь.
После его ухода я роюсь в кухонных шкафчиках в по-

исках еды, которую Джон не съел. К счастью, у меня оста-
лись две упаковки с макаронами быстрого приготовления, и
я разогреваю их обе, вывалив содержимое в одну миску, а за-
тем устраиваюсь с ноутбуком и начинаю поиски информации
о Беа Рочестер. Не вижу смысла тратить много времени на
статьи о ее смерти: я слышала сплетни, и, честно говоря, ис-
тория кажется мне довольно простой – две дамы перебрали
в своем шикарном летнем доме, сели в свою шикарную лод-
ку, а затем их постигла очень шикарная смерть. Печально,
но не совсем трагедия. Нет, меня больше интересует жизнь
Беа Рочестер. Что в ней заинтересовало такого мужчину, как
Эдди? Кто она такая, как складывались их отношения?

Первым делом я захожу на сайт ее компании. «Са-
зерн-Мэнорс».

– Ничто так не говорит о компании из списка самых до-
ходных, как неудачный каламбур2, – бормочу я, накалывая
на вилку макароны.

На главной странице сайта размещено обращение, и я сра-
зу же опускаю взгляд посмотреть, не написал ли его Эдди, но
автор не он. Там указано другое имя – Сьюзен, очевидно, за-
меститель Беа. В обращении типичные фразы, которые по-

2 «Southern Manors» в переводе означает «Поместья Юга». Каламбур, очевид-
но, заключается в отсылке к южным штатам США, где долгое время не признава-
ли Прокламацию об освобождении рабов и сохраняли рабовладельческий строй.



 
 
 

ложено писать, когда основатель компании внезапно умира-
ет: как все опечалены, какая это потеря, как компания будет
продолжать свое дело, сохраняя наследие основательницы, и
так далее и тому подобное. Интересно, что это за наследие, в
самом деле, продавать по завышенной цене слащавое дерь-
мо.

Переходя со страницы на страницу, я разглядываю доро-
гущие стеклянные банки для консервирования, свитера сто-
имостью в пятьсот долларов с аккуратно вышитой в левом
углу надписью «ПРИВЕТ ВСЕМ!», серебряные щипцы для
салата с ручками в форме пчел. На этом сайте так много
клетчатых узоров, словно здесь разорвало Дороти Гейл3, но
я не могу перестать рассматривать товары, открывая один
за другим. Собачьи поводки с монограммой. Кованые жестя-
ные лейки. Огромная стеклянная чаша в форме надкусанно-
го яблока. Все это дорогое, но бесполезное дерьмо, вроде то-
го, что стоит на подарочных столах на каждой свадьбе людей
из высшего общества в Бирмингеме. Я наконец отрываюсь
от разглядывания вакханалии дороговизны и слащавости и
возвращаюсь на главную страницу, чтобы снова посмотреть
на фотографию Беа Рочестер.

Она стоит перед обеденным столом из светлой искус-
ственно состаренной древесины. Хотя мне не довелось по-
бывать в столовой Рочестеров, я сразу же догадываюсь, что

3 Дороти Гейл – главная героиня книг сказочного цикла о Стране Оз, написан-
ных Лайменом Фрэнком Баумом.



 
 
 

фотография сделана там, и если бы я прогулялась по дому,
то нашла бы эту комнату. В ней ощущается та же атмосфера,
что и в гостиной, – мебель подобрана не комплектом, но ка-
ким-то образом все сочетается, от украшенных цветочным
рисунком бархатных чехлов на сиденьях восьми стульев до
оформленной в оранжево-бирюзовых тонах центральной ча-
сти комнаты, которая бросается в глаза на фоне штор цвета
баклажана. Беа тоже притягивает взгляд, ее темные волосы
подстрижены чуть выше плеч и уложены в блестящий длин-
ный боб. Она скрестила руки на груди, слегка склонила го-
лову набок и улыбается в камеру, а ее помада – самого кра-
сивого оттенка красного, который мне когда-либо встречал-
ся. На ней темно-синий свитер, прихваченный на талии тон-
ким золотым пояском, и юбка-карандаш в синюю и белую
клетку. В таком наряде Беа умудряется выглядеть милой и
сексуальной одновременно, и во мне почти сразу же вспыхи-
вает ненависть к ней.

А также желание узнать о ней все.
Я снова погружаюсь в просторы Интернета, пока мои ма-

кароны быстрого приготовления застывают в миске на ис-
царапанном и разбухшем от воды кофейном столике Джо-
на. Пальцы порхают по клавиатуре, взгляд и разум впиты-
вают подробности жизни Беа Рочестер – правда, их не так
много, как хотелось бы. На самом деле Беа не была знамени-
тостью; казалось, людей больше интересовала ее компания,
вещи, которые можно там купить, в то время как сама Беа



 
 
 

словно бы держалась в стороне. Мне удается отыскать лишь
одно интервью – для журнала «Southern Living»4, само собой
разумеется. На прилагаемой фотографии Беа сидит за дру-
гим обеденным столом – ну серьезно, эта женщина вообще
бывала в остальных комнатах? – на этот раз в желтом наряде.
Возле ее локтя стоит хрустальная ваза с лимонами, а в ру-
ке она небрежно держит эмалированную кофейную кружку
с изображением букета ромашек.

Описание жизни – сплошная заказная статья. Беа вырос-
ла в Алабаме, один из ее предков был сенатором в 1800-х
годах, семья владела роскошным домом в каком-то местечке
под названием Калера, но дом сгорел несколько лет назад. К
всеобщему огорчению, ее мать скончалась вскоре после то-
го, как Беа основала «Сазерн-Мэнорс», и с тех пор Беа «де-
лала все в память о ней». Я пробегаю взглядом уже знакомые
детали – обучение в частном колледже Рэндольфа-Мэйкона,
возвращение в Бирмингем, развитие бизнеса, – пока наконец
не останавливаюсь на имени Эдди.

Три года назад Беа Мейсон познакомилась с Эдвардом Ро-
честером во время отдыха на Гавайях.

–  Я определенно не собиралась заводить отношения,  –
смеется она. – Просто хотела наслаждаться бездельем, чи-
тать книги и пить забавные коктейли со льдом. Но когда по-

4 «Southern Living» – это журнал о стиле жизни, ориентированный на читателей
Южных Соединенных Штатов, в котором представлены рецепты, планы домов,
планы садов и информация о южной культуре и путешествиях.



 
 
 

явился Эдди…
Сделав паузу, она слегка качает головой и заливается ру-

мянцем.
– Меня словно закружило в вихре, но я не устану повто-

рять, что брак с Эдди стал единственным импульсивным ре-
шением, принятым мной в жизни. К счастью, это также ока-
залось лучшим из когда-либо принятых мной решений.

Со вздохом я отстраняюсь от ноутбука, ощущая боль в
спине и легкое онемение в ногах из-за того, что долго сидела
в одной позе. Накидка, обернутая вокруг моих бедер, пахнет
дешевым моющим средством, и я отталкиваю ее, сморщив
нос.

Гавайи. Почему от этого все выглядит только хуже? По-
чему мне хотелось бы, чтобы они познакомились в церкви,
или в загородном клубе, или в одном из пяти тысяч других
скучных и безопасных мест в округе?

Потому что я не хотела, чтобы это было что-то осо-
бенное. Я не хотела, чтобы она была какой-то особенной.

Но она – особенная. Красивая, умная и миллионерша.
Женщина, которая создала что-то свое, пусть даже благода-
ря семейному состоянию и такому происхождению, которое
позволило достичь всех благ намного проще, чем это полу-
чилось бы у кого-то вроде меня. Я снова смотрю на фотогра-
фию, пытаясь представить, как звучал голос Беа, какого она
была роста, как они с Эдди смотрелись вместе. Великолепно,
ясное дело. Сексуально. Но улыбались ли они друг другу?



 
 
 

Свободно ли касались друг друга: его рука на ее талии, ее
рука на его плече? Ласкали ли друг друга украдкой: прикос-
новения рук под столом, известные лишь им двоим тайные
знаки? Должно быть, так. Брак был именно таким, хотя мне
редко доводилось видеть удачные браки.

Итак, Беа Рочестер была совершенством. Идеальный маг-
нат, идеальная женщина, идеальная жена. Возможно, она да-
же никогда не слышала о макаронах быстрого приготовления
и не видела ломбард изнутри.

Но у меня было одно преимущество перед ней. Я была все
еще жива.

 
– 6 —

 
На следующее утро я прихожу, чтобы выгулять Адель,

а Эдди нет дома. Его гараж пуст, и, выводя щенка с задне-
го двора, я твержу себе, что вовсе этим не огорчена. Торн-
филд-Эстейтс расположен на небольшой возвышенности от
Маунтин-Брук, где я раньше работала, так что сегодня утром
я решаю прогуляться туда. Адель радостно семенит малень-
кими лапками, пока мы покидаем привычный район. Кажет-
ся, что я принимаю такое решение, так как устала гулять
по одним и тем же улицам, но истинная причина – желание
быть увиденной. Я хочу, чтобы люди, которые не знают о мо-
ей работе по выгулу собак, заметили меня с питомцем Эдди
и подумали, что мы как-то связаны. Эта мысль заставляет



 
 
 

меня держать голову выше, пока я миную «Жареное зерно»
и маленький бутик, где продаются вещи, в которых я распо-
знаю подделки продукции «Сазерн-Мэнорс». Я прохожу ми-
мо трех магазинов с пестрыми стегаными сумками в витри-
нах и пытаюсь представить, сколько таких сумок хранится в
шкафах в Торнфилд-Эстейтс. Каково это – быть женщиной,
потратившей двести пятьдесят долларов на уродливую сум-
ку только потому, что может себе это позволить?

Рядом трусит Адель, постукивая коготками по тротуару.
Я уже собираюсь повернуть к книжному магазину, когда
вдруг слышу:

– Джейн?
Миссис Макларен – ее далматинца, Мэри-Бет, я выгули-

ваю каждую среду – стоит передо мной со стаканчиком кофе
из «Жареного зерна». Как и Эмили Кларк, она почти всегда
одета в подобранную со вкусом форму для йоги, но ее рост
меньше, а фигура пышнее, чем у Эмили или у миссис Рид;
по меньшей мере четыре оттенка блонда угадываются в во-
лосах, локонами обрамляющих лицо.

– Что это вы вдвоем здесь делаете? – Она спрашивает об
этом с улыбкой, но я вдруг заливаюсь краской, словно пой-
мана на чем-то нехорошем.

– Смена обстановки, – отвечаю я, робко пожимая плеча-
ми.

Я надеюсь, что ответ окажется исчерпывающим, но мис-
сис Макларен подходит ближе, глядя на Адель.



 
 
 

– Милочка, думаю, небезопасно выгуливать собак за пре-
делами района. – Она говорит приторным, воркующим го-
лоском, и из-за этого во мне поднимается ненависть. Можно
подумать, я ребенок. Или, что еще хуже, служанка, которая
без спроса вышла за пределы хозяйского двора.

– Мы ушли недалеко от дома, – говорю я. Адель рядом со
мной скулит и виляет хвостом, натягивая поводок.

Дома.
Миссис Макларен делает еще шаг. На ее запястье покачи-

вается сумка для покупок с логотипом одного из тех малень-
ких бутиков, мимо которых я только что прошла. Я задаюсь
вопросом, что же лежит в этой сумке; как хочется лишь глаз-
ком взглянуть на ее содержимое, а потом, в доме, что-ни-
будь взять оттуда. Глупое, мелочное желание, непроизволь-
ный порыв, я знаю, но от него не отделаться, он настойчиво
пульсирует, бьется под самой кожей. Что бы эта стерва ни
купила сегодня, у нее этого не останется. Только не после
того унижения, что я испытываю благодаря ей.

– Ладно, тогда, может, вы поторопитесь обратно? – Лишь
интонация указывает на то, что это вопрос. – И, дорогуша,
пожалуйста, никогда не выводи Мэри-Бет за пределы наше-
го района, хорошо? Она легковозбудимая, а мне бы не хоте-
лось, чтобы она оказалась среди всей этой… – Миссис Ма-
кларен делает взмах рукой, сумка снова подпрыгивает на ее
запястье. – Суеты.

За все утро мимо проехало самое большее три машины, и



 
 
 

единственной суетой стала сама миссис Макларен, остано-
вившая меня как преступницу, за выгул собаки за воротами
Торнфилда. Но я киваю. Я улыбаюсь. Я сдерживаю яд, пере-
полняющий мой рот, потому что достаточно в этом поднато-
рела, и возвращаюсь в Торнфилд-Эстейтс, к дому Эдди.

Внутри прохладно и тихо. Я наклоняюсь, чтобы отстег-
нуть поводок Адель; ее когти скользят сначала по мрамору,
потом по твердой древесине, пока она идет к раздвижным
стеклянным дверям во двор, и я, последовав за ней, откры-
ваю их, чтобы выпустить ее. Остается лишь повесить ее по-
водок на крючок у входной двери и, быть может, оставить
записку для Эдди, что я приходила, что Адель во дворе, а за-
тем уйти. Вернуться в бетонную коробку на улице Сен-Пьер,
поразмыслить еще раз о том, не сдать ли экзамены для по-
ступления на последипломный курс в университете, или, как
вариант, перебрать сокровища из чужих комодов, туалетных
столиков, прикроватных тумбочек.

Вместо этого я иду в гостиную, где стоят кресла с цветоч-
ным узором и диван ярко-клюквенного цвета, есть полки с
множеством книг. Осматриваюсь по сторонам – в кои-то ве-
ки я не ищу, что забрать, и не знаю, что это нежелание та-
щить вещи именно из этого дома говорит обо мне, об Эдди
или о том, что я, возможно, чувствую к нему. Я просто хочу
узнать его поближе. Выяснить о нем что-нибудь.

На самом деле, если быть честной с самой собой, я хочу
увидеть его фотографии с Беа.



 
 
 

В гостиной их нет, но на стене видны места, где, должно
быть, они висели, да и каминная полка подозрительно пу-
стая, что наталкивает на мысль – когда-то на ней стояло что-
то еще кроме пары серебряных подсвечников.

Сопровождаемая скрипом кроссовок, я прохожусь по ко-
ридору, подмечая еще больше пустот, и поднимаюсь наверх.
Твердое дерево кажется мягким под ногами; на лестнице
нет пустых пятен, лишь изящные произведения искусства.
На лестничной площадке стоит стол со стеклянной чашей в
форме яблока – творение из «Сазерн-Мэнорс». Погладив ее,
я двигаюсь дальше, по более короткой лестнице, на второй
этаж.

Здесь царит полумрак: свет выключен, а утреннее солнце
еще недостаточно высоко, чтобы его лучи могли проникнуть
в окна. Тут кругом двери, но я не пытаюсь их открыть и вме-
сто этого приближаюсь к маленькому деревянному столи-
ку под круглым витражным окном в конце коридора. Един-
ственный предмет на нем – фотография в серебряной рамке.
Как раз то, что я жаждала увидеть, и в то же время лучше бы
вообще никогда не видела.

Мне было интересно, как Беа и Эдди смотрелись вместе,
и теперь я знаю. Они прекрасная пара. Но дело не только
во внешности. Многие люди красивы, особенно проживаю-
щие в этом районе, где каждый может позволить себе долж-
ный уход, так что дело не в идеальных волосах и безупречной
фигуре Беа, не в ее яркой улыбке и дизайнерском купаль-



 
 
 

нике. Дело в том, что они выглядят так, словно подходят
друг другу. На фотографии оба позируют на красивом пляже,
Беа улыбается в камеру, Эдди улыбается ей. Каждый из них
нашел свою вторую половину – то, что большинство из нас
ищет и никогда не находит, то, чего, как мне казалось, не су-
ществует, ведь как в таком огромном мире можно отыскать
человека, который подходит именно тебе? Но Беа подходила
Эдди, теперь я это вижу и внезапно чувствую себя глупой и
маленькой. Конечно, Эдди флиртовал со мной, но он, веро-
ятно, из тех парней, для которых флирт – вторая натура. У
него было все это. Он определенно не захотел бы меня.

– Она сделана на Гавайях.
Я резко оборачиваюсь, выронив ключи из онемевших

пальцев. Эдди стоит в коридоре, на самом верху лестницы,
прислонившись к стене и заведя ногу за ногу; сегодня он одет
в джинсы и синюю рубашку на пуговицах, которая выглядит
просто, но, вероятно, стоит целое состояние.

Покачивая солнечные очки в руке, Эдди кивает на столик.
– Эта фотография… – поясняет он, – это мы с Беа отды-

хали на Гавайях в прошлом году. Вообще-то мы там и по-
знакомились.

Сглотнув ком в горле, я засовываю руки в задние карманы
джинсов и расправляю плечи.

– Я просто искала туалет, – говорю я.
Эдди слегка улыбается.
– Ну конечно.



 
 
 

Он отталкивается от стены и приближается ко мне. Кори-
дор просторный, залитый светом из окна над нами, но ка-
жется, что пространство сжимается по мере того, как подхо-
дит Эдди.

– Это единственная фотография, от которой я не смог из-
бавиться, – продолжает он. Я всей кожей ощущаю, что Эдди
стоит совсем рядом, его локоть почти касается моего бока. –
Остальные были в основном снимками с нашей свадьбы, да
еще несколько фото с тех пор, когда мы строили этот дом.
Но эта… – Замолчав, он берет рамку и разглядывает изоб-
ражение. – Не знаю. Я просто не смог ее выбросить.

– Вы выбросили все остальные? – спрашиваю я. – Даже
свадебные снимки?

Эдди с тихим стуком возвращает рамку на столик.
– Вообще-то сжег. На заднем дворе через три дня после

случившегося.
– Мне так жаль, – тихо говорю я, стараясь не представ-

лять, как Эдди стоит перед костром, в котором исчезают фо-
тографии Беа.

Он вдруг бросает на меня взгляд чуть прищуренных го-
лубых глаз.

– Не думаю, что вам на самом деле жаль, Джейн, – произ-
носит он.

Во рту у меня становится сухо, а сердце колотится. Я жа-
лею, что поднялась по лестнице в этот коридор, но в то же
время так рада, ведь если бы я этого не сделала, мы бы сей-



 
 
 

час не стояли здесь и Эдди не смотрел бы на меня так.
– То, что случилось, ужасно, – пытаюсь перефразировать

я. Эдди кивает, но тут же тянется ко мне; его пальцы обхва-
тывают мой локоть, и я опускаю взгляд на точку нашего со-
прикосновения, на его руку на своей коже.

– Ужасно, – эхом отзывается он, – но вам не жаль, ведь
раз ее здесь нет, то можете быть вы. Со мной.

Мне хочется возразить, потому что Эдди думает обо мне
ужасные вещи. Потому что ужасно быть такой. Но он прав
– я рада, что Беа Рочестер в тот вечер села в лодку с Бланш
Ингрэм. Я рада, потому что в итоге Эдди остался один.

Свободен.
Мне следовало бы устыдиться того, что он видит во мне

такое, но я лишь испытываю головокружение.
– Я не с вами, – возражаю я, и это правда. Мы можем сто-

ять здесь, рука об руку, но мы не вместе. Меня от Эдди Ро-
честера по-прежнему отделяет гребаная пропасть.

Но он дарит мне свою ленивую улыбку лишь одним угол-
ком рта, и она делает его моложе и обаятельнее.

– Поужинайте со мной сегодня, – говорит он.
Мне нравится, что это звучит не как вопрос.
– Да, – будто со стороны слышу я свой голос, и все скла-

дывается очень просто.
Не сложнее, чем войти в дверь.
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Я не позволила ему заехать за мной – было бы безумием

допустить, чтобы Эдди увидел, где я на самом деле живу. От
одной лишь мысли о том, что он столкнется с Джоном, ме-
ня бросает в дрожь. Нет, я хочу существовать только в мире
Эдди, словно явилась из ниоткуда, непостижимая и полно-
стью сформировавшаяся личность. В общем-то это действи-
тельно так.

Итак, мы с Эдди встречаемся в Английском селении, той
части Маунтин-Брук, где я еще не бывала, но слышала о ней
от Эмили. В Маунтин-Брук много «селений»: селение Каха-
ба, селение Овертон и сам Маунтин-Брук. Мне всегда каза-
лось глупым использовать слово «селение» для обозначения
разных частей одного и того же населенного пункта  – про-
сто используйте слово «район», вы, пафосные придурки, мы
же не живем в английской глуши, – но кому интересно, что
я думаю?

Я паркуюсь подальше от французского бистро, где у Эдди
заказан столик, молясь, чтобы после ужина он не предложил
проводить меня до машины, и встречаю его под навесом в
черно-золотую полоску у входа в заведение. На Эдди уголь-
но-черные брюки и белая рубашка – прекрасное дополнение
к моему темному платью цвета баклажана. Его теплая рука
лежит у меня на пояснице, пока метрдотель провожает нас



 
 
 

к столику.
Приглушенный свет, белые скатерти, бутылка вина. Боль-

ше всего мне бросается в глаза именно то, как небрежно Эд-
ди заказывает целую бутылку, пока я изучаю в меню стои-
мость бокала, ломая голову над тем, что выбрать, чтобы зву-
чало изысканно, но не оказалось слишком дорого. Выбран-
ная им бутылка стоит больше ста долларов; я краснею, когда
думаю о том, что Эдди считает меня достойной таких трат.
После такого, решительно отложив меню в сторону, я с ра-
достью позволяю ему сделать заказ за меня.

– А если я выберу то, что тебе не понравится? – спраши-
вает он, а сам улыбается.

Кожа Эдди уже не кажется такой бледной, как в день на-
шего знакомства. Его голубые глаза больше не выглядят по-
красневшими, и я задаюсь вопросом, не стала ли сама при-
чиной его счастья. Это пьянящая мысль, еще более пьяня-
щая, чем вино.

– Мне все нравится, – отвечаю я.
Я ни на что не намекаю, но так уж выходит, и, увидев, как

темнеет ямочка на щеке Эдди, я задумываюсь, что же еще
такого сказать, чтобы он продолжал так смотреть на меня.
Его взгляд опускается ниже. Сначала мне кажется, что Эдди
смотрит на низкий вырез моего платья, но затем он произ-
носит:

– Какое у тебя ожерелье.
Твою ж мать.



 
 
 

Глупо было его надевать. Я очень редко совершаю без-
рассудные поступки, но, оглядываясь в зеркало перед выхо-
дом, показалась себе такой невзрачной без украшений. Це-
почка, позаимствованная у миссис Макларен, не представ-
ляла собой ничего особенного – ни бриллиантов, ни драго-
ценных камней, лишь простая серебряная цепочка с малень-
ким кулоном из серебра и золота. Теперь я вдруг понимаю,
что кулон выполнен в виде пчелы, и мой желудок сжимается,
а пальцы комкают салфетку.

–  Дружеский подарок,  – поясняю я, стараясь выглядеть
непринужденно, но сама невольно прикасаюсь к кулону,
ощущая его тепло на своей груди.

– Красиво, – говорит Эдди и отводит взгляд. – Компания
моей покойной жены производит нечто подобное, так что…

Запнувшись, Эдди начинает барабанить пальцами по сто-
лу.

– Сочувствую, – с сожалением говорю я. – Я… Я слышала
про «Сазерн-Мэнорс», и это…

– Давай не будем об этом. О ней.
Эдди вскидывает голову, застывшая на губах улыбка вы-

глядит натянутой, и мне хочется потянуться через стол и
взять его за руки, но мы еще не настолько близки, не так ли?
Я хочу расспросить его обо всем, что касается Беа, и одно-
временно забыть о том, что она была на свете.

Хочу. Хочу.
Официант подходит к столику с бутылкой дорогого вина,



 
 
 

и я улыбаюсь Эдди.
– Тогда давай поговорим о тебе.
Вскинув брови, Эдди откидывается на спинку сиденья.
– Что ты хочешь знать? – спрашивает он.
Я делаю паузу, пока официант наливает порцию вина для

дегустации в бокал Эдди, затем жду, пока Эдди сделает гло-
ток, кивнет и жестом попросит наполнить наши бокалы. Та-
кое я видела только в фильмах или в реалити-шоу о богатых
домохозяйках, и теперь это происходит со мной. Теперь я
одна из тех, кто так ужинает.

Когда наши бокалы наполнены, я имитирую позу Эдди,
откидываясь назад.

– Где прошло твое детство?
– В штате Мэн, – спокойно отвечает он, – в маленьком го-

родке под названием Сирспорт. Моя мама до сих пор живет
там, как и брат. Но я уехал оттуда, как только выдалась воз-
можность. Учился в колледже в Бангоре. – Эдди потягивает
вино, глядя на меня. – Ты когда-нибудь бывала в штате Мэн?

– Нет, – качаю я головой. – Но в подростковом возрасте я
прочла много книг Стивена Кинга, поэтому подозреваю, что
имею представление о том, что это за штат.

В ответ Эдди смеется, как я и надеялась.
– Ну, там не так много кладбищ домашних животных и

клоунов-убийц, но в основном все совпадает.
Наклонившись вперед, я складываю руки на столе, не упу-

стив из виду, как взгляд Эдди скользит от моего лица к вы-



 
 
 

резу платья. Мужчины часто бросают на меня такие беглые
взгляды, но от Эдди я не воспринимаю это как нечто пугаю-
щее или нежеланное. Мне даже нравится, когда он на меня
смотрит.

Еще одно новое открытие.
– Наверное, жизнь здесь – это огромная перемена для те-

бя, – замечаю я. Эдди пожимает плечами.
– После колледжа я много раз переезжал. Работал с дру-

гом, занимаясь перепродажей домов по всему Среднему За-
паду. Поселился на некоторое время в Калифорнии – там я
впервые получил лицензию подрядчика. Думал, что останусь
там навсегда, но потом поехал в отпуск и…

Он замолкает, и я оживляюсь, не желая, чтобы вновь по-
висла напряженная тишина.

– Ты когда-нибудь думал о возвращении?
Удивленный, Эдди наливает себе еще немного вина.
– В Мэн?
– Или в Калифорнию, – пожимаю я плечами.
Меня удивляет, почему Эдди остался жить в месте, с ко-

торым его связывает так много плохих воспоминаний, в ме-
сте, где он кажется белой вороной, совсем слегка, но все же
выделяется, даже с учетом денег и дорогой одежды.

–  Ну, здесь расположен головной офис «Са-
зерн-Мэнорс», – отвечает Эдди. – Я мог бы заниматься под-
рядами где-нибудь в другом месте, но Беа очень хотела, что-
бы «Сазерн-Мэнорс» базировалась в Алабаме. Это выгляде-



 
 
 

ло бы… не знаю. Как предательство, наверное. Если бы я пе-
ренес предприятие в другое место. Или продал. – Выраже-
ние его лица немного смягчается. – Это ее наследие, и я чув-
ствую себя ответственным за его сохранение.

Я киваю, радуясь тому, что как раз сейчас нам прино-
сят еду и этот разговор может завершиться сам по себе.
Я уже поняла, насколько важна для Эдди компания «Са-
зерн-Мэнорс»: во время поисков в Интернете я нашла ста-
тьи о том, как спустя всего несколько месяцев после исчез-
новения Беа Эдди боролся за получение судебного ордера,
официально подтверждающего ее смерть. Статьи были как-
то связаны с «Сазерн-Мэнорс», и в них содержалось множе-
ство непонятных мне деловых и юридических терминов, но я
ухватила суть – Беа должна была считаться мертвой на бума-
ге, чтобы Эдди возглавил компанию и управлял ею так, как
хотела бы жена. Интересно, что он почувствовал, объявив о
смерти жены таким официальным, окончательным образом?

Разрезая бифштекс, Эдди с едва заметной улыбкой бро-
сает на меня взгляд.

– Довольно обо мне. Я хочу послушать о тебе.
Я начинаю травить милые байки, изображая жизнь Джейн

в лестном свете. Некоторые из историй реальны (средняя
школа в Аризоне), некоторые – наполовину, а иные позаим-
ствованы у друзей. Эдди, кажется, слушает с удовольствием,
улыбаясь и кивая во время еды, и к моменту, когда приносят
счет, я чувствую себя более расслабленной и уверенной, чем



 
 
 

представляла себя на этом свидании.
Когда наступает пора уходить, Эдди берет мою руку и кла-

дет ее на сгиб своего локтя, а затем мы выходим из рестора-
на.

Это смешно, я знаю. Я – здесь, с ним. Я – идущая с ним
под руку. Я – в его жизни. Но все же это так, и, когда мы вы-
ходим к тротуару, я поднимаю голову выше и держусь ближе
к Эдди, касаясь его бедра краем платья. Ночь теплая и влаж-
ная, мои волосы вьются вокруг лица, фонари отражаются в
лужах и ямках. Я гадаю, поцелует ли меня Эдди, попросит
ли остаться у него на ночь. По просьбе Эдди нам завернули с
собой кусок пирога – я представляю, как мы вдвоем едим его
на той великолепной кухне. Или в постели. Может быть, Эд-
ди именно для этого заказал пирог? Я фантазирую, как вхо-
жу в его дом ночью, как красиво будут смотреться в темно-
те точечные светильники. Как будет выглядеть задний двор,
когда взойдет солнце. Как пахнут его простыни и каково на
них лежать, каково это – просыпаться в его доме.

– Ты что-то притихла, – замечает Эдди, привлекая меня
ближе, и я приподнимаю голову, чтобы улыбнуться ему.

– Могу я быть честной?
– Может, лучше не надо?
Я слегка толкаю его, ощущая локтем твердое и теплое те-

ло.
– Я думала о том, как давно не была на свидании.
– Я тоже, – отвечает Эдди.



 
 
 

В свете уличных фонарей он красив до боли в груди, паль-
цы скользят по мягкой ткани его куртки, дорогой и хорошо
сшитой. Эта куртка выглядит лучше, чем любая моя одежда.

– Я… – начинаю я, и Эдди поворачивает голову. Мне при-
ходит на ум мысль, что он мог бы поцеловать меня прямо
здесь, на улице в Английском селении, где нас любой может
увидеть, но тут фантазии прерывает незнакомый голос.

– Эдди!
Мы почти одновременно оборачиваемся и видим на тро-

туаре человека, похожего на Триппа Ингрэма, или Мэтта Ма-
кларена, или Сола Кларка, или любого другого бесцветно-
го парня из Торнфилд-Эстейтс. Его лицо кривится, выказы-
вая сочувствие, губы поджаты, а брови нахмурены; редею-
щие светлые волосы кажутся рыжими в уличном вечернем
свете. Когда он тянет руку для рукопожатия, я замечаю блеск
обручального кольца.

– Рад тебя видеть, приятель, – говорит незнакомец. – И
прими мои глубокие соболезнования насчет Беа.

Я чувствую, как Эдди напрягся.
– Крис, – произносит он, пожимая парню руку. – Я тоже

рад тебя видеть. И спасибо за цветы.
Крис лишь качает головой в ответ. На нем светло-серый

костюм, а позади у тротуара припаркован «Мерседес». Си-
дящая на пассажирском сиденье женщина наблюдает за на-
ми, и я чувствую, как ее взгляд останавливается на мне. Уси-
лием воли я сдерживаю порыв одернуть подол платья, един-



 
 
 

ственной нарядной вещи в моем гардеробе.
– Ужасно, просто ужасно, – продолжает Крис, как будто

собеседник не знает, что в смерти жены нет ничего хороше-
го, но Эдди лишь морщится и кивает.

– Еще раз спасибо, – говорит он.
Кажется, сказать тут больше нечего, но тут Крис бросает

на меня быстрый взгляд.
– Она была чертовски привлекательной женщиной, – до-

бавляет он, и я чувствую, как его распирает от вопросов.
Кто я такая, черт возьми, неужели это свидание, неуже-

ли Эдди всерьез собирается заменить Беа мной, этой блед-
нокожей некрасивой девушкой, одетой в платье на размер
больше необходимого?

– Да, – соглашается Эдди, и я жду, что он вот-вот меня
представит.

Крис тоже этого ждет, но Эдди лишь с неловкой улыбкой
крепко хлопает его по плечу.

– Увидимся, – говорит он. – Передавай Бет привет от ме-
ня.

Пока мы идем по тротуару, меня осеняет, что с момен-
та появления Криса, с той минуты, как имя Беа скользнуло
между нами подобно призраку, Эдди ни разу не взглянул на
меня.

Он не предлагает проводить меня до машины.
И не целует на прощание.



 
 
 

 
– 8 —

 
Все в доме Ингрэма как будто ждет возвращения Бланш.
Появившись там следующим утром, я ощущаю себя груз-

ной и заторможенной, вчерашнее неудачное свидание с Эдди
тяжелым камнем сидит в груди. Почему-то мне кажется, что
нынешний день как нельзя лучше подходит для того, чтобы
по просьбе Триппа прийти и собрать вещи Бланш.

Прошлым вечером надо мной витал призрак Беа, сегодня
– Бланш.

Прошло уже несколько месяцев с момента ее исчезнове-
ния, но одна из сумочек все еще стоит на столе в прихожей.
Там же кучка драгоценностей: змеится колье, беспорядочно
свалены кольца. Я представляю, как Бланш возвращается до-
мой после ужина в каком-нибудь ресторане, снимает все эти
украшения, небрежно бросает их на широкое стеклянное ос-
нование лампы, скидывает с ног туфли прямо под стол. Пара
балеток в розовую клетку все еще лежит там. Бланш пропа-
ла в июле, и на ум приходит ее образ в подходящей по цве-
ту блузке и белых капри. Местные женщины летом всегда
походят на цветы, они словно яркие всполохи красок на фо-
не неистово зеленых лужаек и ослепительно голубого неба.
Это так непохоже на моду восточных штатов, где прошло
мое детство: там черный всегда был в почете. Здесь, кажется,
даже на похоронах можно увидеть кого-нибудь в наряде си-



 
 
 

реневого цвета, а невесты носят маково-красные свадебные
платья.

Я никогда не пыталась взять ничего из вещей Триппа –
поверьте, он бы заметил. В отличие от Эдди Трипп оставил
все фотографии Бланш на виду. Я думаю, после ее смерти он
даже добавил несколько снимков для всеобщего обозрения
– похоже, все доступные поверхности забиты фотографиями
в рамках. Как минимум на пяти из них запечатлен день сва-
дьбы: белокурая Бланш улыбается, Трипп смутно напомина-
ет ее брата, но тогда он был далеко не такой одутловатый и
поникший, как теперь.

Войдя в дом, я нахожу Триппа в гостиной. Он сидит и
держит в руке пластиковый стаканчик, наполненный льдом
и янтарной жидкостью, и это уж точно не охлажденный чай.
На часах половина десятого утра.

– Здравствуйте, мистер Ингрэм, – окликаю его я, позвя-
кивая ключами в руке на случай, если он забыл, что сам дал
мне их. Это произошло еще тогда, когда Трипп делал вид,
что способен продолжать ходить на работу.

Честно говоря, я даже не знаю, чем он занимается. Мне
казалось, что он адвокат, но, возможно, это из-за внешне-
го вида: такое впечатление, будто у него нет другой одежды,
кроме рубашек поло и брюк цвета хаки, и по всему дому ва-
ляются принадлежности для игры в гольф – входную дверь
подпирает сумка с клюшками, в ротанговой корзине рядом
лежит множество специальных туфель, а колышки разброса-



 
 
 

ны так же легкомысленно, как драгоценности его жены. Даже
на стаканчике, из которого Трипп уныло потягивает утрен-
нюю выпивку, красуется эмблема какого-то гольф-клуба.

На его коленях лежит фотоальбом, и, когда я прохожу
дальше в полутемную гостиную, Трипп наконец поднимает
на меня взгляд своих тусклых глаз, прикрытых дизайнерски-
ми очками.

– Джен, – произносит он. Я не поправляю его: хотя я уже
объясняла Триппу несколько раз, что меня зовут Джейн, по-
хоже, это никогда не пробьется сквозь толщу виски «Вуд-
форд резерв», в котором постоянно плавает его мозг.

– Вы просили меня сегодня начать со второй комнаты для
гостей, – указывая наверх, напоминаю я Триппу, и после се-
кундного замешательства он кивает.

Я поднимаюсь наверх, но мысли заняты не Триппом
и Бланш. Из головы не выходит Эдди, наш вчерашний ужин.
То, как он просто кивнул, когда я сказала, что сама дойду до
машины, как мы неловко обнялись на тротуаре и как быстро
он ушел. Я думала… Черт, это не имеет значения. Возмож-
но, я думала, что между нами что-то происходит, но, оче-
видно, ошибалась, и теперь остается лишь сосредоточиться
на том, чтобы войти во «вторую гостевую комнату» в доме
Ингрэмов и упаковать… кто знает, что именно.

Спальня на втором этаже относительно небольшая,
оформленная в синих тонах с узорами из тропических цве-
тов. На полу стоят коробки и пластиковые контейнеры, но у



 
 
 

меня такое чувство, что это не Трипп их сюда поставил. У
него же есть сестры – возможно, они приходили, чтобы под-
готовить комнату к моему появлению, и сделали что-то вро-
де предварительной уборки, лишь бы поддержать иллюзию,
что это Трипп взял себя в руки, чего он решительно не делал.

Не проходит и десяти минут, как раздаются его шаги.
Полагаю, в свое время Трипп очень походил на Джона.

Конечно, он симпатичнее, светловолосый, не такой жалкий
и меньше напоминает нечто, что растет в темных щелях за
холодильником. Но у них есть что-то общее, как будто Трипп
тоже способен подчистую съесть продукты, подписанные чу-
жим именем. Готова поспорить, далеко не одна женщина
в Университете Алабамы оборачивалась с удивлением, вне-
запно обнаружив Триппа Ингрэма в дверном проеме, и гада-
ла, почему такой безобидный с виду парень вдруг нагоняет
на нее такой страх.

Но обильные возлияния мешают Триппу предстать в пу-
гающем образе. Он наверняка хотел незаметно подкрасться
ко мне, застать врасплох в «синей спальне», но я слышу его
шаги в коридоре, хотя Трипп двигается медленно и, похоже,
старается вести себя тихо. «Может, не стоит ходить в туфлях
для гольфа по деревянному полу, идиот?» – думаю я про се-
бя, но, повернувшись к нему, застывшему в дверях, улыба-
юсь.

– Все в порядке? – интересуюсь я.
Водянистые карие глаза Триппа слегка округляются, ли-



 
 
 

цо перекашивает кислая мина, вероятно, потому, что я раз-
рушила его некие планы. Может, Трипп надеялся, что я то-
ненько взвизгну, уроню коробку и зажму рот руками, по-
краснев. Наверное, ему бы это понравилось. Не сомневаюсь,
что Трипп Ингрэм из тех придурков, которые дергают руле-
вое колесо, прыгают в лифте и притворяются, что сталкива-
ют своих подружек с высоты.

Мне знаком этот тип парней.
– Если хочешь, можешь забрать все эти вещи, – говорит

Трипп, позвякивая льдом в пластиковом стаканчике. – Все
это ничего не значило для Бланш.

Я это вижу. Комната красивая, но в ней есть что-то от го-
стиничного номера, как будто все здесь подобрано исключи-
тельно ради внешнего вида, а не по чьему-то личному вкусу.
Я бросаю взгляд на стоящую рядом с кроватью лампу, похо-
жую на старомодное жестяное ведро. Абажур покрыт неж-
ным сине-зеленым цветочным узором, и я могу поклясться,
что где-то видела его раньше, что не удивительно – все без-
делушки в этих домах выглядят одинаково. Разве что кроме
дома Эдди. И тут до меня доходит, что на самом деле все
в этих домах кажется бледной подделкой вещей Эдди, ксе-
рокопией из аппарата, в котором постепенно заканчиваются
чернила, и поэтому напечатанное с каждым разом выглядит
чуть более тусклым, чуть менее отчетливым. Мне становит-
ся ясно, где я видела эту похожую на жестяное ведро лампу.

– Это куплено в «Сазерн-Мэнорс», не так ли? – спраши-



 
 
 

ваю я, кивком указав на прикроватный столик. – Я как-то
вечером заглядывала на их сайт и…

Трипп прерывает меня грубым возгласом и снова подно-
сит стаканчик ко рту. Когда он опускает стакан, на редких
усиках над губой остается капля бурбона, и Трипп слизывает
ее. Вид мелькнувшего розового языка заставляет меня по-
морщиться.

– Нет, эта лампа Бланш. Думаю, изначально лампа при-
надлежала ее матери или что-то в этом роде, была куплена
на распродаже недвижимости, не знаю. – Трипп пожимает
плечами, его живот вздрагивает под рубашкой поло. – Беа
Рочестер не выдала бы оригинальную идею, даже если бы та
укусила ее за задницу. Вся эта хрень, эта продукция «Са-
зерн-Мэнорс»… Все это принадлежало Бланш.

Я опускаю полупустую коробку.
– Погодите, то есть Беа копировала стиль Бланш?
Усмехнувшись, Трипп проходит в комнату. Носком бо-

тинка он задевает возле двери набитый мусором пакет, надо-
рвав его, и я вижу, как из дырочки теперь выглядывает лос-
кут розовой ткани.

–  Копировала, воровала…  – продолжает Трипп, взмах-
нув в мою сторону рукой со стаканчиком.  – Знаешь, они
ведь вместе выросли. Ходили в одну и ту же школу – в Ай-
ви-Ридж. Кажется, они даже были соседками по комнате.

Повернувшись к стопке книг на кровати, я начинаю скла-
дывать их в коробку у своих ног.



 
 
 

– Я слышала, они были близки, – сообщаю я, гадая, сколь-
ко еще информации смогу вытянуть из Триппа Ингрэма.

На данный момент он единственный, кто не говорит о Беа
так, будто солнце светило прямо из ее задницы, так что я
не против послушать его дальше. Но сплетни – штука хит-
рая, скользкая. Покажешь излишнюю заинтересованность –
вызовешь подозрения. Притворишься скучающей и равно-
душной – собеседник может полностью прекратить разго-
вор. Некоторые люди, как Эмили Кларк, стремятся заинте-
ресовать тебя, надеясь подобрать подходящую приманку. Я
не знаю, к какому типу сплетников относится Трипп.

Он садится на край кровати, матрас прогибается под его
весом.

– Беа Рочестер, – бормочет он. – На самом деле ее звали
Берта.

Я заправляю волосы за ухо, глядя на него. Трипп наблю-
дает за мной, его взгляд затуманен, но определенно сфоку-
сирован на моем лице.

– Серьезно? – спрашиваю я, и он кивает. Его нога беспо-
койно качается вверх-вниз, а руки все вертят и вертят опу-
стевший стаканчик.

– Видимо, она сменила имя, когда поступила в колледж.
Так рассказывала Бланш. Однажды вернулась в Бирмингем
и заявила: «Зови меня Беа». – Снова вздохнув, Трипп про-
должает трясти ногой. – И Бланш так и сделала. Насколько
мне известно, она никогда не упоминала настоящего имени.



 
 
 

Берта. Звучит тяжеловесно, и я  вспоминаю те фотогра-
фии, которые просматривала прошлой ночью, эти красные
губы, блестящие темные волосы. Она определенно не выгля-
дела как Берта, и я не могу винить ее за желание изменить
имя. К тому же это еще одна наша общая черта, еще одна
тайна, спрятанная на задворках души. В конце концов, я не
урожденная «Джейн» – то другое, прошлое имя осталось так
далеко позади, что всякий раз, услышав его по телевизору,
в магазине, по радио или в обрывке чужого разговора, идя
мимо кого-то, я даже не вздрагиваю и не поворачиваю голо-
вы. Я похоронила этого человека где-то в Аризоне, так что
теперь это имя ничего для меня не значит. Но мне повезло –
здесь нет никого, кто знал бы меня прежнюю. У Беа Рочестер
не было такой роскоши. Каково это – жить на одной улице с
теми, кто знает, как сильно тебе хотелось измениться?

Трипп продолжает говорить, но теперь несет всякую
чушь. Спиртное вызывает у него поток жалоб, связанных
с Бланш, и он сетует, что не знает, как поступить с ее ве-
щами. Каждый раз, приходя в его дом, я выслушиваю, как
Трипп внезапно собирается выбросить все вещи Бланш, на-
чать все сначала, возможно, даже переехать в дом поменьше,
«куда-нибудь рядом с полем для гольфа», но он этого не сде-
лает. Он останется здесь, в этом доме, который превратил в
своего рода памятник.

Дом Рочестеров совершенно не напоминает памятник.
Я размышляю об этом, покидая дом Триппа, оставляя



 
 
 

за закрытой дверью всю эту печаль и горечь. У Эдди оста-
лась лишь одна фотография Беа, та, что сделана на Гавайях.
Означает ли это, что он решил жить дальше… или, по край-
ней мере, хочет жить дальше? Думаю, да.

Как по мановению волшебной палочки, Эдди вдруг появ-
ляется передо мной, бегущий по тротуару. Увидев меня, он
останавливается, его темные волосы прилипли к влажному
от пота лбу.

– Джейн.
– Привет.
Так мы и стоим: я крепко прижимаю к себе старую сумоч-

ку, Эдди в дорогом спортивном костюме тяжело дышит, упе-
рев руки в бедра. Мокрая футболка обтягивает его широкую
грудь, и мне вдруг становится наплевать на вчерашний ве-
чер, на его мертвую жену и на то, сколько людей сейчас на-
блюдает за нами.

– Ты работаешь у Триппа? – нахмурившись, спрашивает
он, а я пожимаю плечами.

– Вроде того. Какое-то время я выгуливала его собаку, но
сейчас в основном помогаю паковать вещи его жены.

Эдди хмурится еще сильнее. Его пальцы впиваются в бед-
ра, и он выдает:

– Вчера вечером я вел себя как полный придурок.
Я качаю головой в знак протеста, но Эдди вскидывает ру-

ку:
– Нет, серьезно. Мы с Крисом работали вместе, и то, что



 
 
 

он упомянул Беа… Это чертовски напугало меня, и я стал
думать, что поторопился или что люди начнут негативно к
тебе относиться из-за этого, и я просто…

Вздохнув, Эдди на мгновение опускает голову. Затем он
вновь смотрит на меня; волосы по-детски разметались по его
лбу, и это так очаровательно, так идеально, что меня так и
тянет их отбросить назад.

– Могу я рассчитывать на второй шанс? – спрашивает Эд-
ди.

Даже если бы он не улыбался, даже если бы его глаза не
были такими голубыми, даже если бы мне отчаянно, до зуб-
ной боли не хотелось прикоснуться к нему, я бы согласи-
лась. Я бы вспомнила этот запах и эту тесноту дома Триппа.
Как миссис Макларен смотрела на меня у кофейни. Жесткий
взгляд Эмили Кларк.

Дом Эдди и то, что я почувствовала, когда взяла Эдди по-
сле ужина за руку.

Да.
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Трудно не использовать это слово для описания моих от-
ношений с Эдди, но каждый раз, когда оно приходит мне в
голову, я вспоминаю, как Беа во время отпуска познакоми-
лась с будущим мужем. Она тоже называла их отношения
вихрем. Но, может, другими отношения с Эдди и не могут
быть. Возможно, каждая женщина, когда-либо появлявшая-
ся в его жизни, была так же затянута, потому что Эдди не
умеет вести себя по-другому, когда хочет завоевать кого-то.

Я даю Эдди второй шанс, как он и просил, но ставлю свои
условия. Никаких свиданий в Маунтин-Брук. Встречи толь-
ко на нейтральной территории. Он думает, что я не хочу, что-
бы в Торнфилд-Эстейтс про нас узнали, и это действительно
так – я не хочу, чтобы все еще раз покатилось к чертям, как
в случае с Крисом, но не потому, что боюсь потерять работу.
Дни моей работы по выгулу собак сочтены, я практически
слышу, как часики тикают, отсчитывая последние минуты.
Нет, я пока не хочу, чтобы кто-нибудь знал, потому что мне
нравится хранить этот секрет. Самая скандальная сплетня в
округе – и она известна лишь мне. Я понимаю, что рано или
поздно правда откроется, но твердо решила, что к тому вре-
мени займу настолько прочные позиции, что никто ни черта
не сможет с этим поделать.

Так февраль сменяется мартом, март апрелем. Мы посе-
щаем модные рестораны, где в меню встречаются иностран-
ные слова, которые я с трудом могу понять, гуляем по пар-
кам, касаясь друг друга плечами и бедрами, ходим в кино на



 
 
 

задний ряд, как подростки. Рука Эдди всегда на мне: лежит
на моей ладони, очерчивает изгиб ключицы, теплой тяже-
стью давит на поясницу, поэтому я ощущаю на себе его при-
косновения, даже когда мы не вместе. Это самое странное
для меня вообще-то. Не свидания, не мысль о том, что кто-то
вроде Эдди Рочестера может захотеть провести со мной вре-
мя. То, как сильно я хочу его в ответ. Я к такому не привык-
ла. Хотеть какую-то вещь? Конечно. Это желание постоянно
присутствовало в моей жизни: взгляд ловил отблеск дорогих
украшений на запястье, на шее, на стене в спальне были раз-
вешаны фотографии домов мечты вместо постеров с лицами
мальчиков, как это было принято у девочек моего возраста.
Но я избегала мужских рук с двенадцати лет, так что жела-
ние, чтобы мужчина прикоснулся ко мне, – это новый опыт.

Кажется, мне это нравится.
В первый раз Эдди целует меня возле своей машины, при-

паркованной у ресторана. На его языке вкус красного вина,
которое мы вместе пили, и, когда его руки обхватывают мое
лицо, я чувствую себя не загнанной в ловушку, а… защи-
щенной. И красивой. Мне нравится явное огорчение в его
глазах, когда я отстраняюсь: это естественно, здесь главное
– выдержать время, и я не собираюсь лишать себя настолько
больших перспектив, став легкой добычей. Так что сейчас
любая близость ограничивается поцелуями и случайными
страстными прикосновениями, его ладони скользят по моим
плечам, бедрам, мои пальцы покоятся на твердых мышцах



 
 
 

его живота, но не опускаются ниже.
Думаю, ему уже давно ничего не приходилось ждать, так

что он вполне может дождаться меня.
Но у меня кружится голова не только от поцелуев и же-

лания, которое я испытываю к Эдди. Меня покоряет то, на-
сколько Эдди внимателен к деталям. Внимателен ко мне. На
третьем свидании – мы едим сэндвичи в одном местечке
в Веставии – я достаю из холодильника бутылку крем-соды и,
не успев остановиться, рассказываю Эдди историю о прием-
ном отце из той поры, когда мне было десять. Он был одер-
жим крем-содой, покупал ее в магазинах целыми ящиками,
но никогда не позволял мне или второму приемному ребен-
ку, проживающему с нами в то время, Джейсону, прикасать-
ся к ней – что, конечно, превратило для меня крем-соду в са-
мый желанный напиток. Я поражена тем, с какой легкостью
говорю про тот случай; конечно, не все в этой истории соот-
ветствует истине. Я опускаю часть о приемной семье, просто
сказав «мой отец», но это самое правдивое, что я сообщаю о
своем прошлом кому-либо за многие годы. Эдди не выспра-
шивает подробности и не смотрит на меня с жалостью. Он
просто сжимает мою руку.

Когда на следующий день я прихожу к нему домой, хо-
лодильник забит бутылками из темного стекла – не тем де-
шевым дерьмом, которое покупал мистер Леонард, а достой-
ным напитком, который продают только в дорогих гастроно-
мах и высококлассных продуктовых магазинах.



 
 
 

Я так долго скрывалась в тени, что есть что-то опьяняю-
щее в том, чтобы позволить Эдди увидеть меня по-настоя-
щему.

Джон догадывается, что что-то происходит, его глаза-бу-
синки еще более настороженно, чем обычно, следят за мной
в квартире, но даже это меня сейчас не волнует. Мне нравит-
ся хранить свой секрет и от него, самодовольно улыбаться,
постоянно приходить домой в разное время.

Но все это – целоваться с Эдди, издеваться над Джоном
– ничто по сравнению с тем, что я чувствую сейчас, когда
сижу на корточках перед клеткой Медведя, куда завела его
обратно после прогулки, и слушаю, как миссис Рид разгова-
ривает по телефону.

– Эдди с кем-то встречается.
Я позволяю себе слегка улыбнуться. Я ждала этого момен-

та, но он приносит мне даже больше удовлетворения, чем я
себе представляла. Пробегающий по телу трепет сравним с
тем, что я чувствую, когда краду кольцо или кладу часы в
карман. Возможно, даже приятнее.

– Я знаю! – раздается возглас миссис Рид у меня за спи-
ной.

Повисает пауза, и я гадаю, кто же ее собеседник. Может
быть, Эмили? Они то ссорятся, то мирятся, но на этой неде-
ле у них перемирие. Достаточно лишь одного ехидного ком-
ментария о том, что чьи-то штаны для йоги слишком тесны,
или ядовитого копания в причинах отсутствия детей, и то-



 
 
 

гда они снова начнут враждовать – но на данный момент они
лучшие подруги. И говорят обо мне. Правда, они не знают,
что обсуждают меня, и это самое забавное, то, чего я ждала
неделями.

С улыбкой я поворачиваюсь к миссис Рид и передаю ей
поводок Медведя. Приняв его, она произносит в трубку:
«Девчуля, давай я тебе перезвоню». Значит, это точно Эми-
ли. Они постоянно называют друг друга «девчулей», когда
снова сходятся.

Положив телефон обратно на тумбочку, миссис Рид скла-
бится мне.

– Джейн, – она практически мурлычет, и я догадываюсь,
что сейчас произойдет. Она уже проделывала это раньше в
случае с Триппом Ингрэмом, пыталась выжать из меня лю-
бую возможную информацию, все, что я узнала, общаясь с
ним. Меня убивает то, что она считает себя искусным шпи-
оном.

Поэтому, когда миссис Рид спрашивает: «Ты замечала но-
вых гостей в доме Рочестера?», я одариваю ее своей привыч-
ной вежливой улыбкой и пожимаю плечами.

– Да вроде бы нет.
Такой вот глупый ответ, и я получаю удовольствие от то-

го, как миссис Рид хлопает ресницами, не зная, что с этим
делать. Проходя мимо нее, я на прощание машу рукой.

– Увидимся на следующей неделе! – бодро сообщаю я.
На столике у двери лежат солнцезащитные очки от Ша-



 
 
 

нель и аккуратно сложенная пачка денег, но я даже не смот-
рю на них. Вместо этого, едва ступив на тротуар, я достаю
телефон, чтобы написать Эдди.

 
* * *

 
Если Эдди и удивлен тому, что я буквально инициирова-

ла свидание – и предложила «поесть дома», – то ничем сво-
его удивления не выдает. Он почти сразу же отвечает на мое
сообщение, и, когда я прихожу к нему домой в семь вечера,
меня уже ждет накрытый стол.

Я не спрашиваю, приготовил ли Эдди еду сам или ку-
пил ее в селении, в маленьком магазинчике деликатесов, где
продается множество затейливых полуфабрикатов, которые
остается лишь бросить в духовку или в какой-нибудь наряд-
ный медный котелок и потом выдать за свое творение. Для
меня это не имеет значения – важно лишь то, что Эдди мог
бы просто заказать еду навынос, но вместо этого постарался
сделать что-то ради нашего свидания, и это старание пока-
зывает мне, что уже пора сделать следующий шаг.

Я жду, когда после ужина мы перейдем в гостиную. Эдди
зажигает несколько свечей, золотистый свет падает на дере-
вянный пол. Он подает мне бокал вина, а себе берет виски –
в поцелуе я ощущаю на губах вкус напитка, дымный и доро-
гой. Вспоминается день нашего знакомства, когда мы сиде-
ли здесь, пили кофе, кокетничали друг с другом. Теперь все



 
 
 

иначе – одежда получше (я надела свои наименее выцветшие
узкие черные джинсы и топ из искусственного шелка фир-
мы H&M, который купила в «Гудвилле»), алкоголь вместо
кофе, флирт совсем другой, – и мы кажемся усовершенство-
ванными копиями прежних Джейн и Эдди.

Джейн и Эдди. Мне нравится, как это звучит, и теперь я
решаю навсегда остаться Джейн. Вот для чего я без конца
убегала, лгала, все это было не зря, потому что теперь я здесь,
с этим прекрасным мужчиной, в этом прекрасном доме.

Остается лишь одно.
Отвернувшись, я верчу бокал в руках. За огромными

стеклянными дверями ничего не видно, в них лишь отража-
емся я и Эдди, прислонившийся к мраморной стойке, отде-
ляющей гостиную от кухни. – Это был чудеснейший вечер. –
Я стараюсь придать своему голосу нужную нотку тоски. – Я
и правда буду скучать по этому месту.

Притвориться грустной нетрудно – сама мысль о том, что-
бы уйти, заставляет мое сердце сжиматься. Это еще одно
странное чувство, к которому я не привыкла, – желание где-
нибудь осесть. Вызвано ли оно тем, что я устала убегать, или
какой-то другой причиной? Почему именно здесь? Почему
именно сейчас? Не знаю, но уверена, что это место, этот дом,
этот район дарят мне такое ощущение безопасности, какого
я никогда не испытывала прежде.

В отражении я вижу, как Эдди хмурится.
– Что ты имеешь в виду?



 
 
 

Повернувшись к нему, я пожимаю плечами.
– Просто не знаю, сколько еще смогу оставаться в Бир-

мингеме, – отвечаю я. – Я не хочу вечно выгуливать собак,
а мой сосед – просто кошмар. Я просматривала программы
аспирантуры на Западе, и… – Я делаю паузу, прикидывая,
не пожать ли еще раз плечами, но вместо этого останавливаю
выбор на грустном вздохе.

– А как же мы? – спрашивает Эдди, и я изо всех сил ста-
раюсь скрыть улыбку.

Я бросаю на него взгляд исподлобья.
– Эдди, – говорю я. – Нам было очень хорошо вместе, но…

я имею в виду, нельзя сказать, что у нас есть будущее, верно?
Рано или поздно тебе захочется другую женщину, более…
изысканную. – Я делаю взмах свободной рукой. – Утончен-
ную. Более красивую.

А потом я глубоко вздыхаю.
– Я даже не была полностью откровенна с тобой о своем

прошлом… о своей прежней жизни.
Застыв, Эдди смотрит на меня в ожидании продолжения.
– Хорошо, – мягко и терпеливо произносит он. – Хочешь

начать прямо сейчас?
Я киваю, а затем вступаю в одну из самых рискованных

авантюр в своей жизни – говорю Эдди правду.
– С трех лет и до совершеннолетия я находилась под опе-

кой государства. Отец, о котором я упоминала на днях… он
не был мне родным, только приемным, к тому же не очень



 
 
 

хорошим. Я даже не знаю своих настоящих родителей, лишь
имена, и то на бумаге. У меня не осталось никаких воспоми-
наний о них. Я не знаю, кто я на самом деле. Действитель-
но ли ты хочешь быть в отношениях с такой женщиной? С
безродной?

Поставив стакан на стойку, Эдди в несколько шагов под-
ходит ко мне.

– Да, – тихо отвечает он и кладет руки на мои обнажен-
ные плечи. Прикосновение пронзает меня током до самых
кончиков пальцев ног, и, невольно закусив нижнюю губу, я
вижу, что Эдди замечает это.

–  Спасибо, что открылась мне, Джейн. Теперь, когда я
знаю о тебе это, представляю все, через что ты, должно
быть, прошла… – Сделав паузу, Эдди пытается поймать мой
взгляд, и в его глазах столько сочувствия и доброты, что у
меня слегка подкашиваются ноги. – После этого я не хочу
тебя меньше. Я хочу тебя еще больше, – заканчивает он, и
это самая приятная вещь, которую мне когда-либо говорили.

– Эдди, – начинаю я, но его хватка становится крепче.
–  Нет,  – возражает он.  – Если бы мне хотелось Эмили

Кларк или Кэмпбелл Рид, я был бы с ними. Я с тобой, пото-
му что хочу тебя, Джейн.

Склонив голову, Эдди легко касается моих губ своими.
Легкий укус, его зубы захватывают мою губу, и на меня на-
катывает такая волна желания, что я вздрагиваю.

– Моя Джейн, – произносит Эдди тихим и хрипловатым



 
 
 

голосом, и я с трудом могу сглотнуть. Больше никакого при-
творства, никакой иллюзии.

– Я не твоя, – с усилием выдавливаю я. – Я свободна, как
чертова птица.

Мои слова заставляют Эдди улыбнуться, и, когда он целу-
ет меня снова, я тоже кусаю его за губу в ответ.

Я не уйду сегодня домой, и мы оба это знаем.
Я больше никогда не уйду.



 
 
 

 
Часть II

Беа
 
 

ИЮЛЬ,
 
 

ОДИН ДЕНЬ ПОСЛЕ СМЕРТИ БЛАНШ
 

Даже не знаю, для кого я пишу все это. Для себя, наверное.
Хочу перенести все на бумагу, пока события еще свежи в
моей памяти. Я не могу позволить себе надеяться, что кто-
то найдет мои записи. Сейчас слишком больно надеяться на
что-то, но, возможно, если я запишу все черным по белому,
то увижу в происходящем какой-то смысл и тогда смогу не
сойти с ума.

Прошлой ночью я впервые осознала, как легко здраво-
мыслие может ускользнуть сквозь пальцы.

Вместе с прочими вещами Эдди оставил мне книгу, де-
шевую книжку в мягкой обложке, которая валялась у меня
еще со студенческих времен, и я нашла ручку, затерявшуюся
в глубине ящика прикроватного столика, который мы пере-
несли сюда всего несколько месяцев назад. Есть что-то осо-
бенно странное в этом занятии, в написании моей собствен-



 
 
 

ной истории поверх слов, которые я читала и перечитывала,
когда была моложе, но так еще труднее писать правду.

Прошлой ночью мой муж, Эдвард Рочестер, убил мою
лучшую подругу Бланш Ингрэм.

Бланш мертва. Эдди убил ее. Я заперта в нашем доме.
Сколько бы раз я ни повторяла себе эти факты, они все равно
кажутся мне настолько неправильными, настолько безумны-
ми, что невольно на ум приходит вопрос, не привиделось ли
это мне в каком-то страшном бреду? Или, может, я утонула
вместе с Бланш и попала в ад? Вторая версия кажется даже
реальнее первой, но нет.

Мы с  Бланш отправились на выходные в домик у озе-
ра, хотели устроить девичьи посиделки и пообщаться.
Нам обеим хватало забот – я управляла компанией «Са-
зерн-Мэнорс», Бланш вела дела с Триппом, – и просто поси-
деть и поболтать с лучшей подругой, выпить вина и посме-
яться, как в старые добрые времена, казалось прекрасным
отдыхом. Эти выходные складывались идеально.

Я прокручиваю это в голове, желая убедить себя, что ни-
кто из нас не мог предсказать, как все обернется дальше. Ви-
дите ли, здесь трудно разобраться.

Я помню, как неожиданно появился Эдди, и мы втроем
решили взять лодку для полуночного круиза. Эдди встал за
штурвал, мы с Бланш танцевали под музыку, льющуюся из
динамиков. Потом голова отяжелела, мысли путались, и ста-
ло темно. Бланш кричала, я оказалась в воде, теплой, как в



 
 
 

ванне, и понимала, что должна просто плыть и плыть, но,
когда добралась до берега, Эдди уже поджидал там. Мою го-
лову пронзила слепящая боль, потом сгустился мрак. Когда
я открыла глаза, то уже находилась… здесь. В этой комнате.

Это Эдди пришла в голову идея обустроить на третьем
этаже убежище для чрезвычайных ситуаций. Он загорелся
мыслью после просмотра одной из серий телешоу «Шесть-
десят минут», где говорилось о том, что сейчас модно де-
лать такие пристройки к новым домам. Раз уж Эдди занялся
ремонтом, я согласилась, потому что хотела, чтобы в нашем
новом доме было все самое лучшее, и если это сделало бы
его счастливым, то почему бы и нет? Я бы сделала все, чтобы
Эдди был счастлив. Это он придумал превратить убежище
в нечто большее, чем просто пустое помещение. Это Эдди
предложил поставить здесь кровать.

– На случай, если мы застрянем здесь на какое-то время, –
поддразнил он, обнимая меня за талию, привлекая ближе.

Пусть к тому моменту мы были женаты уже почти год, я
ощутила тот же трепет, что и в первую ночь, когда Эдди по-
целовал меня. Я никогда не переставала испытывать страсть
к Эдди. Возможно, именно поэтому я не ожидала дурного.
Я была слишком влюблена, слишком доверчива, слишком…

 
* * *

 
Эдди вошел, когда я делала предыдущую запись. Я успе-



 
 
 

ла засунуть книгу под кровать еще до того, как открылась
дверь, так что он, слава богу, не увидел, что я пишу. В буду-
щем мне придется быть более осторожной.

Не слишком большое утешение, но выглядел он ужасно:
Эдди всегда имел безупречный вид, но сегодня его глаза по-
казались мне покрасневшими, а кожа немного дряблой, по-
чти серой. И, как бы безумно и ужасно это ни звучало, на
секунду мне стало его жалко. Мне захотелось помочь ему. В
конце концов, наш брак всегда был таким. Я была руководи-
телем, Эдди – исполнителем.

Я ждала каких-нибудь слов или, по крайней мере, попыт-
ки объяснить, что, черт возьми, происходит. Наверное, мне
следовало закричать на него, броситься к нему, ударить. Сде-
лать хоть что-нибудь. Но я просто сидела, оцепенев. Я хоте-
ла бы назвать причиной такого поведения затяжной эффект
какого-то наркотика, который Эдди подсунул мне и Бланш,
но с той секунды, как он вошел, меня парализовало смесью
страха и шока. Я могла лишь наблюдать, как Эдди, повернув-
шись ко мне спиной, выставил на стол возле двери бутылки с
водой и выложил пакеты с крекерами с арахисовым маслом,
пару яблок и банан.

Эдди убил Бланш.
Он убил ее и мог убить меня.
Эдди, мой муж, мой партнер. Человек, которого, каза-

лось, я так хорошо знала; который улыбался мне в день на-
шего знакомства с такой нежностью в глазах; который все-



 
 
 

гда так внимательно слушал, когда я рассказывала о прошед-
шем дне, о своих делах, о своих мечтах, помнил маленькие,
незначительные детали – например, мой любимый острый
соус или то, что я предпочитаю пить кофе с одним пакети-
ком обычного сахара и одним пакетиком сахарозаменителя.

Этот человек, мой Эдди – убийца.
Если я начну слишком много думать об этом, мне захо-

чется кричать, а я боюсь, что если начну кричать, то уже не
остановлюсь. Поэтому я делаю глубокие вдохи, хотя дыха-
тельная схема – вдох на четыре счета, задержка дыхания на
четыре счета, выдох на шесть – напоминает мне о заняти-
ях йогой, которые мы с Бланш посещали вместе в прошлом
месяце.

Боже, прошел всего месяц. А кажется, будто целая жизнь.
Эдди не заговорил со мной, просто оставил еду и воду на

столе и вышел. После его ухода я легла на пол и заплакала,
дрожа так сильно, что застучали зубы.

Как меня угораздило выйти замуж за монстра и ничего не
замечать до тех пор, пока не стало слишком поздно?



 
 
 

 
* * *

 
 

ЧЕТЫРЕ ДНЯ ПОСЛЕ СМЕРТИ БЛАНШ
 

Сегодня снова приходил Эдди, принес еще воды и еды. На
этот раз я попыталась заговорить с ним, но стоило произне-
сти его имя, как он вскинул руку, отгораживаясь от меня.
Казалось, я смотрю на незнакомца, лишь внешне похожего
на Эдди. Этот холодный, опасный человек был мне не зна-
ком, и, когда он ушел, я испытала лишь облегчение. На этот
раз не было ни слез, ни дрожи – возможно, ведение регуляр-
ных записей все-таки помогает.

 
* * *

 
 

ШЕСТЬ ДНЕЙ ПОСЛЕ СМЕРТИ БЛАНШ
 

Прошло два дня с тех пор, как Эдди приходил в послед-
ний раз, и за это время я почувствовала, что становлюсь спо-
койнее, рассудительнее. Я по-прежнему не понимаю, в чем
заключается его план, почему он держит меня здесь, почему
я не на дне озера с Бланш. Но должна быть причина, и я со-



 
 
 

бираюсь ее выяснить.
Я должна быть умной. Умнее Эдди.
Это единственный способ выбраться отсюда живой.

Беа не собиралась опаздывать, но повсюду были
пробки, да и дождь усложнял передвижение.

К тому времени, как Беа заходит в их с подругой
любимый ресторан «Ла-Пас» и пробирается в кабинку
на место напротив Бланш, та уже допивает вторую
«маргариту», а стоящая на столе корзинка с чипсами
почти опустела. Дождавшись, пока подруга сядет,
Бланш делает знак официанту, указывая на свой
бокал, затем на Беа, которая старается не выказывать
раздражения: обычно она берет «маргариту», просто
как раз сегодня вечером не собиралась пить. У Беа явно
не очень хорошо получается, потому что ее голос звучит
резче, чем хотелось бы:

– Три «маргариты» во вторник, да?
Бланш только пожимает плечами и макает очередной

чипс в соус сальса, поданный в маленькой синей чашке.
–  Если есть возможность, почему бы и не

развлечься! – произносит она весело и, на взгляд Беа,
наигранно.

В последнее время с  Бланш что-то не так, но
Беа никак не может понять, что именно. Возможно,
причина в  Триппе; они с  Бланш женаты всего
год, но в их отношениях уже чувствуется надлом,
напряжение. Как раз на прошлой неделе Беа заглянула
к ним в гости пропустить по стаканчику и два



 
 
 

часа напролет наблюдала, как супруги постоянно
придираются друг к другу, обмениваются небольшими
колкостями и мелкими оскорблениями под видом
любовных признаний. Теперь, сидя напротив Бланш,
Беа видит, что веки у подруги слегка припухли, а кожа
потускнела. Она жалеет, что ляпнула такую глупость
насчет третьей «маргариты».

Когда перед ними ставят напитки, Беа поднимает
тяжелый бокал с посыпанным солью краешком и
касается им бокала Бланш.

– За нас! – произносит она. – И за то, что мы больше
не пьем те чудовищно калорийные коктейли, которые
подавали в «Эль-Калор».

Как Беа и хотела, ее слова заставляют Бланш слабо
улыбнуться. «Эль-Калор»  – дешевое мексиканское
заведение, располагавшееся неподалеку от Айви-Ридж,
где они с  Бланш учились в подростковом возрасте.
Подруги заходили туда почти каждый пятничный вечер,
хотя им было далеко до совершеннолетия, и заказывали
самый отвратительный в меню коктейль «маргарита»,
замороженную смесь, которая подавалась в гигантских
пиалах и имела ярко-красный, или синий, или неоново-
зеленый цвет, окрашивавший губы и зубы. У  Беа до
сих пор сохранилась сделанная в выпускном классе
фотография, на которой они с  Бланш показывают в
камеру языки. У Бланш язык фиолетовый, у Беа – алый,
их глаза сияют от спиртного и юности. Она обожает
эту фотографию. Она скучает по этим девочкам.
Возможно, сегодня вечером у них есть шанс хоть



 
 
 

немного воскресить былое?
Бланш берет в руки меню, и Беа видит браслет на

ее запястье. Невольно она тянется к руке Бланш, чтобы
рассмотреть его: это красивый тонкий серебряный
обруч с изящной подвеской в виде знака зодиака Бланш,
Скорпиона, украшенного бриллиантами.

–  В следующем году мы запустим в продажу
нечто подобное, – сообщает Беа, поворачивая запястье
Бланш, чтобы лучше видеть браслет. – Но мы сделаем
эмалевую подложку для подвески и цвета камушков на
выбор. Я подарю тебе такой.

Бланш отдергивает руку, локтем едва не опрокинув
бокал. Это движение настолько внезапное, настолько
агрессивное, что еще пару мгновений рука Беа
продолжает висеть в воздухе над чипсами и сальсой.

–  Мне нравится этот браслет,  – возражает Бланш,
глядя в меню и стараясь не встречаться взглядом с Беа. –
Мне не нужен еще один.

– Я просто подумала… – начинает Беа, но тут же,
умолкнув, берет свое меню, хотя всегда заказывает одно
и то же.

Бланш тоже утыкается в меню с таким видом,
будто разгадка тайн Вселенной закодирована среди
различных вариантов буррито и энчилад. Воцаряется
тяжелое и неловкое молчание, и  Беа пытается
вспомнить, когда в последний раз испытывала такое
в компании Бланш. Той Бланш, которая стала ее
лучшей подругой с тех пор, как взволнованная
четырнадцатилетняя Беа впервые оказалась вдали от



 
 
 

дома и пыталась вписаться в коллектив учеников новой
шикарной школы.

Официант принимает их заказы, привычные для
обеих: зеленые энчиладас для Беа и суп-тортилья для
Бланш,  – и та же гнетущая тишина возвращается.
Беа уже подумывает сделать вид, что просматривает
сообщения в телефоне, но тут Бланш произносит:

– Ну как там твой парень?
Очередной всплеск раздражения охватывает Беа.
– У Эдди все хорошо, – отвечает она, сделав особое

ударение на имени, которое Бланш почему-то никогда
не упоминает.

Для нее он всегда «твой парень», иногда «этот
парень», а однажды за обедом с подругами из Айви-
Ридж Бланш назвала его «паренек Беа». Подобные
пренебрежительные фразы в адрес знакомых Беа часто
слышала от Бланш на протяжении многих лет, но
прежде никогда не получала их в свою сторону, и в итоге
она встала и ушла прямо в разгар того обеда.

Теперь Бланш допивает остатки «маргариты»
и послушно повторяет:

–  Эдди.  – Сложив руки на столе, она наклоняется
вперед, рискуя попасть рукавом туники в пиалу с
сальсой, стоящую у запястья.

– Я ни за что не стала бы доверять мужчине, который
носит такое прозвище. Ну, типа, взрослому мужчине.
Если тебя зовут Роберт, ради всего святого, не будь
Бобби, понимаешь? Или Джонни вместо Джона.

–  Точно,  – не может удержаться Беа.  – Например,



 
 
 

когда к имени парня нужно добавлять приставку
«третий», но все зовут его Трипп.

Бланш хлопает ресницами, но затем, к удивлению
Беа, начинает смеяться и откидывается на спинку
сиденья.

– Ладно, туше, сука ты этакая, – говорит она, но в ее
голосе нет настоящей злости.

Беа чувствует, как напряжение уходит, и гадает,
удастся ли все-таки спасти этот вечер, но тут Бланш
снова наклоняется и берет ее за руку. Беа видит,
что подруга уже пьяна, третья «маргарита» завершает
работу, начатую первыми двумя, и хватка Бланш на
удивление крепкая.

– Но серьезно, Беа. Что ты знаешь об этом парне? Ты
встретила его на пляже. Кто возвращается из отпуска с
парнем?

–  Вообще-то с женихом,  – отвечает Беа, глядя
Бланш в глаза.  – На прошлой неделе он сделал мне
предложение. Вот почему я позвала тебя поужинать
вместе. Хотела рассказать тебе эту новость. Сюрприз!

Беа смущенно прижимает руки к лицу, шевелит
пальцами и улыбается, но понимает, что не дождется
нужной реакции, такой, как это обычно бывает у
других женщин, как она сама когда-то отреагировала
на признание Бланш. Когда наступает пауза, а затем
начинается визг и слезы радости, хаотичные объятия,
строятся планы на ближайшие праздники и вечеринки,
сыплются вопросы о кольцах, платьях и медовом
месяце.



 
 
 

Нет.
Бланш, ее самая лучшая подруга во всем мире,

не выдает ничего подобного. Вместо этого она
откидывается на спинку сиденья, приоткрыв рот от
изумления. Сейчас Бланш – блондинка, ее волосы
выкрашены хорошо, но цвет слишком резкий для нее,
и на мгновение Беа показалось, что перед ней сидит
незнакомка. В следующее мгновение Бланш снова
пожимает плечами и позвякивает кубиками льда в
стакане.

– Что ж, хотя бы позволь Триппу составить для тебя
брачный контракт.

Приносят еду, и, пока официант расставляет
тарелки, Беа лишь сверлит Бланш взглядом.
Дождавшись ухода официанта, она придвигается, чтобы
прошипеть:

– Ну спасибо. Очень по-дружески.
Бланш всплескивает руками, отчего серебряный

браслет скользит вниз по ее тощему запястью.
–  Что ты хочешь от меня услышать, Беа? Что я

счастлива за тебя? Что я считаю отличной идеей выйти
замуж за очень сексуального парня, который недавно
подошел к тебе на пляже?

– Все было не совсем так, – возражает Беа, кладет
салфетку на колени и оглядывается.

Они стараются говорить тихо, но Беа все равно
кажется, что здесь вот-вот разыграется сцена из сериала
«Настоящие домохозяйки Бирмингема», а ей бы ужасно
этого не хотелось. И прежней Бланш этого бы тоже



 
 
 

не хотелось, но кто знает, чего ожидать от этой новой
Бланш – слишком худой, слишком пьяной, слишком
белокурой?

–  Ты не понимаешь,  – настаивает Бланш. И вот
теперь женщина за соседним столиком смотрит на них,
слегка приподняв брови.  – Теперь ты богата, Беа. И
не просто, типа, обеспечена, как многие другие люди,
ты не преуспевающий адвокат или врач. Ты на пути к
тому, чтобы получить Все Чертовы Деньги Мира, и твой
парень это знает.

–  И поэтому он заинтересовался мной, так?  – Беа
чувствует, как ее лицо пылает, хотя все остальное тело
остается холодным. – Потому что я богата. Что, кстати,
тоже тебя бесит. Очевидно, тебе больше нравилось
со мной дружить, когда я была каким-то… каким-то
дурацким объектом благотворительности для тебя.

Бланш в ответ усмехается и откидывается назад с
такой силой, что стенка кабинки дребезжит.

– Ладно, как скажешь. Я просто переживаю за тебя и
хотела напомнить, что нельзя так сильно привязываться
к первому встречному, но, судя по твоей реакции, вижу,
что зря сотрясаю воздух.

Беа уже дрожит, кусок не лезет ей в горло,
она отодвигает тарелку и берет стакан. Лед растаял,
«маргарита» стала соленой, кислой и слишком крепкой,
но Беа все равно допивает коктейль.

–  Я просто хочу, чтобы ты была осторожней,  –
говорит Бланш, и выражение ее лица смягчается. – Ты
его почти не знаешь. Сколько вы вместе? Месяц?



 
 
 

– Три месяца, – отвечает Беа. – И я  знаю все, что
необходимо. Я знаю, что он любит меня, и я знаю, что
люблю его.

–  Точно. Потому что ничего, кроме любви,
безусловно, не имеет значения. – Бланш морщится.

–  Я понимаю, что у тебя сейчас с  Триппом не все
гладко…

–  Дело не в  «гладкости»,  – возражает Бланш,
изобразив пальцами в воздухе кавычки. – Просто брак –
это гораздо больший труд, чем ты думаешь. – Затем она
качает головой и кладет вилку. – Но, с другой стороны,
он сексуален, а ты богата, так что, возможно, вам обоим
будет легче. Возможно, в этом и есть секрет.

Гнев покидает Беа так быстро, словно кто-то
переключил тумблер.

Бланш ревнует ее. Вот в чем все дело. Ревнует к
деньгам, к ее успеху, а теперь еще и к  мужчине. Беа
и представить себе не могла, что Бланш когда-нибудь
захочет чего-то, как у нее, а теперь та хочет всего.
Поэтому Беа, испытав облегчение, нежно берет Бланш
за руку.

–  Мы можем заключить перемирие?  – тихо
спрашивает она.  – Потому что получится очень
неловко, если моя подружка невесты не будет со мной
разговаривать.

Бланш фыркает, но через минуту пожимает руку Беа
в ответ.
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Я и не подозревала, что простыни в действительности мо-
гут пахнуть мягкостью, но простыни Эдди пахнут ею. Каж-
дое утро, проснувшись в этой большой кровати с мягкой
обивкой, я подношу простыни к носу и вдыхаю их запах,
удивляясь, как же мне так чертовски повезло.

Прошло две недели с тех пор, как я более или менее пе-
реехала к Эдди. Уже две недели я наслаждаюсь мягким по-
стельным бельем, а днем валяюсь на роскошном диване в го-
стиной и смотрю дурацкие реалити-шоу по огромному теле-
визору.

Никогда отсюда не уйду.
Я медленно вылезаю из кровати, зарывшись пальцами ног

в роскошный ковер, словно созданный для этого. Спальня
шикарна во всех отношениях – темное дерево, глубокий си-
ний цвет, редкие всполохи серого. Нейтрально. По-мужски.
Я догадываюсь, что это одна из комнат, где Эдди избавился
от стиля Беа; раньше, держу пари, эта спальня была оформ-
лена в таких же повторяющихся ярких оттенках, как и весь



 
 
 

дом: цвет морской волны, шафранно-желтый, насыщенная
фуксия. Но сейчас хозяин комнаты – Эдди. А теперь и я.

Когда я вхожу в кухню, Эдди уже стоит там, одетый для
поездки на работу. Он улыбается мне, чашка кофе дымится
в его руке.

– С добрым утром. – Он подает чашку мне.
В первое утро моего пробуждения здесь Эдди приготовил

для меня черный кофе без сахара, как и в день нашего зна-
комства. Я смущенно призналась, что на самом деле не очень
люблю черный кофе, и теперь в моем распоряжении есть до-
рогой вспениватель молока и всевозможные недешевые аро-
матизированные сиропы. Сегодня из чашки пахнет корицей,
и я полной грудью вдыхаю аромат, прежде чем сделать гло-
ток.

– Даже не знаю, как тебе в этом признаться, но я сплю
с тобой только ради кофе, – говорю я, и Эдди подмигивает
мне.

– Мое умение готовить отличный кофе – действительно
единственная лучшая черта во мне.

– Думаю, у тебя есть и еще парочка неплохих черт, – от-
вечаю я. Эдди смотрит на меня, вскинув брови.

– Всего парочка?
Большим и указательным пальцами я показываю ничтож-

ный промежуток, и смех Эдди согревает меня почти так же,
как кофе. Он мне нравится, это невозможно отрицать. Дело
не только в доме или деньгах, хотя я очень заинтересована в



 
 
 

таких вещах, это уж точно. Но быть в отношениях с Эдди…
хорошо. И ему нравлюсь я. Не только мой вымышленный
образ, но и то настоящее, что я ему в себе открыла. Думаю,
я хочу открыться ему по-настоящему еще больше, а такого
желания у меня уже давно ни с кем не возникало.

Повернувшись обратно к раковине, Эдди споласкивает
свою чашку и спрашивает:

– Итак, что у тебя сегодня на повестке дня?
Все последние две недели я ждала этого момента, надеясь,

что Эдди поинтересуется, как прошел мой день, потому что
я все еще выгуливаю этих чертовых собак. Я могу оставать-
ся в доме Эдди, есть еду, которую он покупает, но во всем
остальном мне по-прежнему приходится рассчитывать толь-
ко на себя: заправлять машину, покупать одежду и все такое
прочее. Формально мне еще нужно платить за квартиру.

– Собаки, – коротко отвечаю я, и Эдди смотрит на меня,
чуть нахмурившись.

– Ты все еще этим занимаешься?
Теплота, которую я к нему испытывала, немного рассеи-

вается. А чем, по его мнению, я целыми днями занимаюсь?
Просто сижу и жду его возвращения? Скрывая досаду, я под-
нимаюсь с табурета и пожимаю плечами.
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